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Abstract 

Objectives:  This research article aims to examine the art of playwriting in the royal version of Dalang written 
during the reign of King Rama III and compare it with earlier versions of the Dalang play.  
Methods:  This documentary research involves analyzing the elements of the royal version of Dalang written 
during the reign of King Rama III and comparing the text with other versions of the Dalang play, including that of 
King Rama I and the Ayutthaya versions, in order to better understand the art of playwriting in the royal version 
of Dalang written from the reign of King Rama III. 
Results: The royal version of Dalang written during the reign of King Rama III is court dance-drama. The poet 
employs various techniques composing the play to ensure the play is suitable for performance, including: 1) 
integrating the plot, content, and descriptions from earlier versions of Dalang, including King Rama I’s Dalang and 
the Ayutthaya versions of Dalang, into the play; 2) inserting certain descriptions that could be transformed into 
outstanding beautiful dances in-line with the court dance-drama tradition; 3) modifying the narration for concise 
continuity of the story; and 4) using artistic language. 
Application of this study: The results of the study may contribute to both literary studies and the field of 
performing arts. The study’s results may offer guidance for other studies of Thai dance-dramas and serve as an 
example for creating a court dance-drama. Additionally, this study may play a role in sparking the interest of Thai 
artists to adapt the play for performance. 

บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค:์ บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาศลิปะการปรงุบทในบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 
และศกึษาเปรยีบเทยีบบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัดงักล่าวกบับทละครเรื่องดาหลงัฉบบัทีม่มีาก่อน  
วิธีการศึกษา: บทความนี้เป็นการวจิยัเอกสารทีศ่กึษาองคป์ระกอบต่าง ๆ ของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาล
ที ่3 และศกึษาเปรยีบเทยีบกบับทละครเรื่องดาหลงัฉบบัอื่นทีเ่กี่ยวขอ้งด้วย ได้แก่ บทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของ
รชักาลที ่1 และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัอยุธยา เพื่อเขา้ใจศลิปะการปรงุบทในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 มาก
ยิง่ขึน้ 
ผลการศึกษา: บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เป็นบทละครใน ทีม่กีลวธิกีารปรงุบทหลายประการเพื่อให้
บทเหมาะแก่การแสดง ได้แก่ 1) ปรุงบทโดยปรบัใช้โครงเรื่อง เนื้อหา และบทกลอนจากบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัทีม่ ี
มาก่อน ได้แก่ เรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 และเรื่องดาหลงัฉบบัอยุธยา 2) ปรุงบทใหม้บีททีส่ามารถแสดง
กระบวนร าได้อย่างเหมาะสมงดงามตามขนบละครใน 3) ปรุงบทใหด้ าเนินเรื่องกระชบัในส่วนที่ไม่ส าคญัหรอืไม่กระทบ
โครงเรื่อง และ 4) ปรงุบทใหม้ภีาษาวรรณศลิป์งดงาม 
การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษานี้น่าจะเป็นประโยชน์ทัง้ในทางวรรณคดศีกึษาและนาฏศลิป์ศกึษา กล่าวคอื เป็นแนวทาง
ในการศกึษาบทละครร าเรื่องอื่น ๆ  และเป็นตวัอย่างการปรุงบทละครเพื่อใชแ้สดงละครใน นอกจากนี้ ยงัอาจจดุประกาย
ใหเ้กดิความสนใจน าบทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้ไปปรบัใชใ้นการแสดงต่อไป    
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บทน า 

 

เรื่องดาหลงั หรอื “อเิหนาใหญ่” เป็นนิทานอเิหนาส านวนหนึ่ง ซึ่งมตี้นเคา้มาจากนิทานวรีบุรุษของชวาทีเ่รยีกว่า “นิทาน 
ปันหยี” (Panji story) เช่นเดียวกับเรื่องอิเหนา หรือ “อิเหนาเล็ก”  มีประวัติว่าสมัยอยุธยาตอนปลาย พระราชธิดาในสมเด็จ 
พระเจ้าอยู่หวับรมโกศทรงพระนิพนธ์เรื่องดาหลงัและเรื่องอิเหนาขึน้เป็นครัง้แรกส าหรบัเล่นละครในซึ่งเป็นละครร าของราชส านัก 
กล่าวคือ เจ้าฟ้ากุณฑลทรงพระนิพนธ์บทละครเรื่องดาหลัง และเจ้าฟ้ามงกุฎทรงพระนิพนธ์บทละครเรื่องอิเหนา 
(Damrongrachanuphap, 1965 : 102-103) บทละครในจงึเป็นรูปแบบแรกเริม่ของเรื่องดาหลงัและเรื่องอเิหนา สนันิษฐานว่าบท
ละครทัง้ 2 เรื่องนี้รวมทัง้บทละครในเรื่องอื่นคงขาดหายไปเมื่อคราวเสียกรุงศรีอยุธยาครัง้ที่ 2 ท าให้ต่อมาพระบาทสมเด็จ 
พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รชักาลที ่1 แห่งกรุงรตันโกสนิทร ์โปรดเกลา้ฯ ใหป้ระชุมกวเีพื่อสรา้งบทละครในขึน้ใหม่ทุกเรื่อง
แลว้ตราเป็นบทพระราชนิพนธ ์ไดแ้ก่ รามเกยีรติ ์อุณรุท อเิหนา และดาหลงั (Damrongrachanuphap, 1965 : 131) 

ในสมยัรตันโกสนิทร์ เรื่องดาหลงัไม่เพียงแต่เป็นเรื่องละครใน แต่ยงัมีประวตัิว่าใช้เล่นละครประเภทอื่นด้วย เช่น  ในสมยั 
รชักาลที่ 4 ถึงรชักาลที่ 5 มหีลกัฐานว่าละครนายเสอืน าเรื่องดาหลงัไปเล่นเป็นละครแขกหรอืละครมะโย่งของมลายู หรอืละครของ
เจ้าพระยามหินทรศักดิธ์ ารงในช่วงสมัยดังกล่าวก็นิยมเล่นเรื่องดาหลังเช่นกัน (Damrongrachanuphap, 1965 : 191, 205)  
โดยสนันิษฐานว่าน่าจะเล่นแบบละครพนัทาง ซึง่เป็นละครร าแนวใหม่ทีล่ะครคณะนี้รเิริม่ปรบัปรุงขึน้ นอกจากนี้ยงัพบหลกัฐานสมุด
ไทยเรื่องดาหลงัทีแ่ต่งเป็นค ากลอนส าหรบัอ่านดว้ย สนันิษฐานว่าแต่งขึน้ในสมยัรตันโกสนิทร์ (Jatuthasri, 2021b) 

แม้เรื่องดาหลังจะใช้เล่นละครหลายประเภท ทัง้ยังมีฉบบัที่แต่งเป็นวรรณคดีการอ่านด้วย แต่เรื่องดาหลังฉบับที่รู้จ ักกนั
แพร่หลายมากทีสุ่ด คอื ฉบบัทีเ่ป็นบทละครในพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 ซึง่ไม่เพยีงแต่เป็นเรื่องดาหลงัฉบบัทีม่เีนื้อหาสมบูรณ์
ทีส่ดุ แต่ยงัเป็นเรื่องดาหลงัฉบบัเดยีวทีม่กีารพมิพเ์ผยแพร่เท่าทีพ่บหลกัฐานในขณะนี้ (Jatuthasri, 2021a : 26)   

อย่างไรกต็าม เมื่อส ารวจค้นคว้าต้นฉบบัตวัเขยีนหรอืสมุดไทยเรื่องดาหลงัเพิม่เติม พบว่านอกจากบทละครเรื่องดาหลงั 
พระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 แลว้ ยงัมบีทละครเรื่องดาหลงัส านวนอื่น ๆ อกีไม่น้อยทีต่กทอดมา แต่ยงัไม่เป็นทีรู่จ้กัและยงัไม่ไดพ้มิพ์
เผยแพร่ เช่น บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียรและบทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ซึ่งสนันิษฐานว่าเป็น
ส านวนเก่าสมยัอยุธยา (Jatuthasri, 2019a; 2020)  บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยเลขที ่516/1 ซึง่สนันิษฐานว่าแต่งขึน้ในช่วง
ตน้กรุงรตันโกสนิทร ์(Jatuthasri, 2019b)  และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยเลขที ่375 ซึง่สนันิษฐานว่าเป็นบทละครพนัทางที่
แต่งขึน้ระหว่างสมยัรชักาลที ่4 ถงึรชักาลที ่5 (Jatuthasri, 2024) ความหลากหลายของบทละครเรื่องดาหลงัส านวนต่าง ๆ ดงักล่าวนี้ 
ท าใหเ้หน็ว่าเรื่องดาหลงัเป็นเรื่องหนึ่งทีน่ิยมเล่นละครและมกีารปรุงบทใหม่เพือ่ใชแ้สดง มไิดใ้ชแ้ต่บทละครฉบบัใดฉบบัหนึ่งเท่านัน้ 

เมื่อผูว้จิยัส ารวจต้นฉบบัสมุดไทยเรื่องดาหลงัเพิม่เตมิ พบว่านอกจากบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัต่าง ๆ ดงักล่าวแลว้ ยงัมี
บทละครเรื่องดาหลงัอกีส านวนหนึ่งทีแ่ปลกใหม่และน่าสนใจอย่างยิง่ แต่ยงัไม่มกีารศกึษาและเผยแพร่ ไดแ้ก่ บทละครเรื่องดาหลงั
ฉบบัหลวง ซึ่งมปีระวตัริะบุว่าเขยีนขึน้ในสมยัรชักาลที ่3  บทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้เขยีนในสมุดไทย 39 เล่ม เกบ็รกัษาอยู่ที่
ส านักหอสมุดแห่งชาต ิมเีนื้อหาครอบคลุมตัง้แต่ต้นจนถงึทา้ยเรื่อง หอสมุดแห่งชาตไิดน้ ามาพมิพใ์นกระดาษฝรัง่เมื่อ พ.ศ. 2485 
ความน่าสนใจของเรื่องดาหลงัฉบบันี้ คอืการมสีถานะเป็น “ฉบบัหลวง” หรอืฉบบัทีเ่ขยีนขึน้เพื่อถวายพระเจา้แผ่นดนิ ซึง่แสดงให้
เหน็ว่าเป็นบทละครฉบบัส าคญัและราชส านกัรบัรอง นอกจากนี้ เมื่อพจิารณากลวธิปีรุงบทยงัพบว่า บทละครฉบบันี้ไม่เพยีงแต่ปรบั
ใชบ้ทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 และบทละครเรื่องดาหลงัส านวนอื่นเท่านัน้ แต่ยงัมกีารแต่งหรอืสรา้งสรรค์
ใหม่หลายส่วนโดยเฉพาะบทพรรณนาต่าง ๆ ทีส่มัพนัธก์บัการแสดงกระบวนร า ทัง้ยงัก ากบัชื่อเพลงและระบุการเจรจาไวใ้นบทดว้ย 
ลกัษณะการปรุงบทของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงดงักล่าวนี้ ควรศึกษาอย่างละเอียดต่อไป เพื่อเข้าใจกลวธิีและแนวคดิ  
ในการปรุงบทในฐานะเป็นวรรณคดกีารแสดงของหลวง อนัจะท าใหป้ระจกัษ์คุณค่าของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้ รวมทัง้ตระหนกั
ถึงความส าคญัของเรื่องดาหลงัในวฒันธรรมวรรณศลิป์และการแสดงของไทยมากยิง่ขึน้ ซึ่งจะช่วยสร้างมุมมองใหม่และลบลา้ง
ความเขา้ใจเดมิทีม่กัเชื่อกนัว่าเรื่องดาหลงัไม่เป็นทีน่ิยมและไม่ส าคญัในสงัคมไทย 
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วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 
 

บทความวจิยันี้มุ่งศกึษากลวธิปีรุงบทในบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 และศกึษาเปรยีบเทยีบบทละคร
เรื่องดาหลงัฉบบัดงักล่าวกบับทละครเรื่องดาหลงัฉบบัทีม่มีาก่อน 
 

สมมติฐาน 
 

บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ปรุงบทขึน้โดยการปรบัใชบ้ทละครเรื่องดาหลงัฉบบัทีม่มีาก่อน ผสมผสาน
กบัส่วนทีแ่ต่งขึน้ใหม่ เพื่อใหเ้หมาะและพรอ้มส าหรบัการน าไปใชแ้สดงละครใน บทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้จงึมคีุณค่าทัง้ในฐานะ
วรรณคดเีพื่อการแสดงและในฐานะเป็นหลกัฐานหนึ่งทีย่นืยนัว่ามกีารเล่นละครในเรื่องดาหลงัในช่วงตน้กรุงรตันโกสนิทร ์

 
ขอบเขตการศึกษา 
 

บทความนี้มุ่งศกึษาบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงทีม่ปีระวตัวิ่าเขยีนขึน้ในสมยัรชักาลที ่3 ซึง่เกบ็รกัษาอยู่ทีก่ลุ่มหนังสอื
ตวัเขยีนและจารกึ ส านกัหอสมุดแห่งชาต ิ  

บทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้เขยีนในสมุดไทย 39 เล่ม ลงทะเบยีนอยู่ในหมู่กลอนบทละคร อกัษร ด. เลขที ่296-332 และเลขที ่
334-335 เจา้หน้าทีห่อสมุดแห่งชาตไิดน้ ามาพมิพใ์นกระดาษฝรัง่เมื่อ พ.ศ. 2485 ครบทัง้ 39 เล่ม โดยพมิพต์ามตวัสะกดในสมุด
ไทย และระบุขอ้มลูในหน้าสุดทา้ยของฉบบักระดาษฝรัง่ว่า “ฝีมอือาลกัษณ์ในรชัชกาลที ่๓” ฉบบักระดาษฝรัง่นี้เกบ็รกัษาอยู่ทีก่ลุ่ม
หนงัสอืตวัเขยีนและจารกึ ลงทะเบยีนอยู่ในหมู่กลอนบทละคร อกัษร ด. เลขที ่1-17   

เมื่อเปรยีบเทยีบฉบบักระดาษฝรัง่กบัฉบบัสมุดไทยพบว่าฉบบักระดาษฝรัง่พมิพไ์ดถู้กตอ้งครบถว้น การศกึษาในบทความ
นี้จงึจะใชฉ้บบักระดาษฝรัง่เป็นหลกัเน่ืองจากอ่านไดช้ดัเจน ทัง้นี้ จะศกึษาฉบบัสมุดไทยประกอบในบางประเดน็ เช่น ประเดน็เรื่อง
ผูเ้ขยีนหรอืผูค้ดัลอกบทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้ ซึง่มชีื่อปรากฏในสมุดไทย แต่ในฉบบักระดาษฝรัง่มไิดบ้นัทกึขอ้มลูนี้ไว้ 

 
ข้อตกลงเบือ้งต้น 
 

1) บทความนี้เรยีกตวับทหลกัที่ศกึษาว่า “บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3” หรอื “เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยั
รชักาลที ่3” เพื่อแสดงลกัษณะเฉพาะของเรื่องดาหลงัฉบบันี้ทีเ่ป็นฉบบัหลวงและมปีระวตัวิ่าเขยีนในสมยัรชักาลที ่3  

2) การอ้างองิบทประพนัธ์จากเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ผู้วจิยัจะปรบัอกัขรวธิแีละตวัสะกดให้เป็นปัจจุบนั
เพื่อใหอ้่านเขา้ใจง่าย ยกเวน้ชื่อเฉพาะจะคงตวัสะกดตามตน้ฉบบัทีใ่ชศ้กึษา 

3) ชื่อตวัละครในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ผูว้จิยัจะสะกดตามตน้ฉบบัทีใ่ชศ้กึษา ซึง่บางชื่อสะกดต่างกบัเรื่องดา
หลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 เช่น ชื่อตวัละครเอกฝ่ายหญงิ ฉบบัรชักาลที ่1 ใชว้่า “บุษบากา้โละ” และ “มสิาประหมงักุหนิง” 
แต่เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ใชว้่า “บุษบากาโละ” และ “มสิากะหมงักุหนงิ”. 
 
นิยามศพัทเ์ฉพาะ 
 

“การปรุงบท” หมายถงึ การสรา้งและเรยีบเรยีงบทละครโดยการปรบัใชบ้ทละครฉบบัอื่นควบคู่กบัการแต่งบทและก าหนด
องค์ประกอบต่าง ๆ  ขึ้นใหม่ เพื่อให้บทเหมาะแก่การแสดง  ค าว่า “ปรุง” นี้ ใช้เรียกการสร้างบทละครร ามาแต่โบราณ เช่น  
บทละครพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ 6 และบทละครพระนิพนธ์ของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ 
(Stithyudhakarn, 2021 : 88) 

 



Journal of Arts and Thai Studies                                                 The Royal Version of Dalang during the Reign of King Rama III: 

 

Vol.46 No.1 January-April 2024   4 

วิธีการศึกษา 
 

บทความนี้เป็นการวจิยัเอกสาร (documentary research) ทีมุ่่งวเิคราะหอ์งคป์ระกอบต่าง ๆ ของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบั
หลวงสมยัรชักาลที ่3 เช่น รปูแบบค าประพนัธ ์เน้ือหา การด าเนินเรื่อง การแทรกบทพรรณนา และการใชภ้าษา เพื่อเขา้ใจลกัษณะ
การปรุงบท โดยจะศกึษาขนบของการแสดงละครในควบคู่ไปดว้ยเพื่อวเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างบทละครกบัการแสดง รวมทัง้
ศกึษาเปรยีบเทยีบกบับทละครเรื่องดาหลงัฉบบัอื่น ๆ ประกอบด้วยเพื่อเขา้ใจกลวธิกีารประพนัธ์ชดัเจนขึน้ เช่น บทละครเรื่อง 
ดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 ซึ่งเป็นเรื่องดาหลงัฉบบัหลกัที่มเีนื้อหาสมบูรณ์ทีสุ่ด และบทละครเรื่องดาหลงัส านวนเก่า 
สมยัอยุธยา เนื่องจากมเีน้ือหาและกลอนบางช่วงตรงกบับทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 
 

การศกึษาเรื่องดาหลงัทีผ่่านมามกัมุ่งศกึษาบทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 โดยเน้นศกึษาเปรยีบเทยีบ
กบันิทานปันหยสี านวนอื่น ๆ และศกึษาเฉพาะประเดน็ เช่น งานของอโนทยั จนิาพร (Jinaporn, 1996) เปรยีบเทยีบเรื่องดาหลงั
พระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 กบันิทานปันหยชีวามลายู 8 ส านวน  งานของโสมรศัม ีสนิธุวณิก (Sindhuvanik, 2004) ศกึษาเรื่อง 
ดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที่ 1 และเรื่องอเิหนาพระราชนิพนธข์องรชักาลที่ 2 เปรยีบเทยีบกบันิทานปันหยมีลายู 4 ส านวน  
งานของสพุชัรนิทร ์วฒันพนัธุ ์(Watanapan, 1994) ศกึษาค ายมืภาษาชวามลายูในเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 และเรื่อง
อิเหนาพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 2  และงานของธานีรตัน์ จตุัทะศรี (Jatuthasri, 2021a) ศึกษาเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของ 
รชักาลที่ 1 ในประเด็นต่าง ๆ ได้แก่ ความส าคญัของศลิปะการแสดงชวาทีน่ าเสนอในเรื่องดาหลงั ลกัษณะตัวละครหญิงกบั 
การน าเสนอค าสอนหญงิในเรื่องดาหลงั และศลิปะการใชภ้าษาในโวหารรกัในเรื่องดาหลงั 

การศกึษาเรื่องดาหลงัอกีลกัษณะหนึ่ง เป็นการศกึษาเรื่องดาหลงัส านวนแปลกฉบบัต่าง ๆ ทีม่ใิช่ฉบบัพระราชนิพนธข์อง
รชักาลที ่1 ซึง่มทีัง้ทีแ่ต่งเป็นบทละครและแต่งเป็นค ากลอนส าหรบัอ่าน เช่น งานของธานีรตัน์ จตุัทะศร ี(Jatuthasri, 2019a; 2020) 
ศกึษาบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยที่ระบุว่าหมื่นจ าเนียรเป็นผู้เขยีน และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที่ 35  
แลว้สนันิษฐานว่าบทละครทัง้ 2 ฉบบันี้เป็นส านวนเก่าสมยัอยุธยา เน่ืองจากมกีระบวนกลอนและการใชถ้อ้ยค าแบบบทละครยุคเก่า
สมยัอยุธยา นอกจากเรื่องดาหลงั 2 ฉบบัดงักล่าวแลว้ ธานีรตัน์ จตุัทะศร ียงัศกึษาบทละครเรื่องดาหลงัอกี 2 ฉบบัทีส่นันิษฐานว่า
แต่งในสมยัรตันโกสนิทร ์ไดแ้ก่ บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยเลขที ่516/1 ซึง่พบว่าเป็นเรื่องดาหลงัฉบบัความแปลกทีน่่าจะ
แต่งขึ้นในช่วงต้นกรุงรตันโกสนิทร์ (Jatuthasri, 2019b) และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยเลขที่ 375 ซึ่งสนันิษฐานจาก
องค์ประกอบและกลวธิกีารแต่งว่าน่าจะเป็นบทส าหรบัเล่นละครพนัทาง และคงแต่งขึน้ระหว่างสมยัรชักาลที่ 4 ถึงรชักาลที่ 5 
(Jatuthasri, 2024)  นอกจากนี้ ธานีรตัน์ จตุัทะศร ี(Jatuthasri, 2021b) ยงัศกึษาเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยที่เป็นนิทานค ากลอน 
ซึ่งสนันิษฐานว่าแต่งขึน้ในสมยัรตันโกสนิทร์ระหว่างสมยัรชักาลที ่1 ถึงรชักาลที่ 5 โดยดดัแปลงเนื้อหาจากพระราชนิพนธข์อง
รชักาลที ่1   

เมื่อส ารวจการศกึษาเรื่องดาหลงัดงัที่กล่าวมาขา้งต้น ท าให้เหน็ว่าเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ยงัไม่เป็น 
ที่รู้จกัในวงวชิาการและสงัคมไทย และยงัไม่มกีารศกึษาเรื่องดาหลงัฉบบันี้ ทัง้ที่มปีระวตัแิละประเดน็ที่น่าสนใจหลายประการ 
ทัง้ในแง่สถานะของบททีเ่ป็นฉบบัหลวง ในแง่ที่มทีัง้ความเหมอืนและต่างกบัฉบบัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 และในแง่
ความยาวของเนื้อหาที่กนิความครอบคลุมเกอืบตลอดเรื่องซึ่งสะทอ้นว่ากวใีห้ความส าคญักบัการปรุงเรื่องนี้เป็นอย่างมาก 
การศกึษาเรื่องดาหลงัฉบบันี้จงึน่าจะช่วยขยายองค์ความรู้เกี่ยวกบัเรื่องดาหลงัในสงัคมไทยให้กว้างขวางและชดัเจนยิง่ขึน้   

 
ภมิูหลงัของเร่ืองดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
 

ภูมหิลงัของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ในดา้นประวตั ิเน้ือหา และรปูแบบค าประพนัธ ์สรุปไดด้งันี้  
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 1. ประวติัของต้นฉบบั 
บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เกบ็รกัษาอยู่ทีก่ลุ่มหนงัสอืตวัเขยีนและจารกึ ส านักหอสมุดแห่งชาต ิเขยีน

ในสมุดไทยด า 39 เล่ม เสน้ดนิสอขาว อกัษรไทย ภาษาไทย มเีนื้อความต่อเนื่องกนั ลงทะเบยีนอยู่ในหมู่กลอนบทละคร อกัษร ด. 
เลขที ่296-332 และเลขที ่334-335 มปีระวตัวิ่าเป็นสมบตัเิดมิของหอพระสมุดวชริญาณ 

หน้าแรกของสมุดไทยทัง้ 39 เล่ม มขีอ้ความเขยีนดว้ยเสน้รงสรุปเนื้อหาของสมุดไทยเล่มนัน้ เช่น หน้าแรกของสมุดไทย
เล่ม 1 (เลขที่ 296) เขยีนว่า “พระสมุดดาหลงั ตัง้แต่กล่าวเมอืงไปจนทา้วกุเรปันตรสับอกอเิหนาว่าจะแต่งกบักะโละเมอืงดาหา  
เล่ม ๑”  นอกจากนี้ ในหน้าทีส่องของสมุดไทยทัง้ 39 เล่ม ยงัมขีอ้ความเขยีนดว้ยเสน้รงระบุชื่อของผูเ้ขยีนหรอืผูค้ดัลอกตรงกนัทุก
เล่มว่า “ขุนราชสาตร” เป็นผู้จ าลองหรอืผู้คดัลอก เช่น หน้าที่สองของสมุดไทยเล่มที่ 1 (เลขที่ 296) เขยีนว่า “ขา้พระพุทธเิจ้า  
ขุนราชสาตรจ าลองทูลเกลา้ฯ ถวาย ฃอเดชะ”  ขอ้ความนี้บ่งชีว้่าสมุดไทยส ารบันี้เขยีนขึน้เพื่อถวายพระเจา้แผ่นดนิหรอืทีเ่รยีกว่า 
“ฉบบัหลวง” สอดคล้องกบัทีม่าของสมุดไทยส ารบันี้ที่เป็นสมบตัเิดมิของหอพระสมุดฯ เนื่องจากหนังสอืที่เป็นสมบตัเิดมิของหอ  
พระสมุดฯ มกัสบืทอดมาจากกรมพระอาลกัษณ์หรอืหอหนงัสอืหลวง  

มขีอ้สงัเกตว่า เท่าทีส่ ารวจราชทนินามของขุนนางในกรมพระอาลกัษณ์ ยงัไม่พบชื่อ “ขุนราชสาตร” ในกรมพระอาลกัษณ์ 
แต่กลบัปรากฏชื่อ “ขุนราชสาต” เป็นขุนนางในกรมพระแสงปืนต้น ขา้ราชการพลเรอืนฝ่ายวงัหลวง สมยัรชักาลที ่3 ดงัปรากฏชื่อ
ในบญัชีจ่ายเบี้ยหวดัข้าราชการฝ่ายพลเรือนวงัหลวง สมยัรชักาลที่ 31 (List of annuities paid to civil servants of the Grand 
Palace., n.d.) หาก “ขุนราชสาตร” ผู้คดัลอกบทละครเรื่องดาหลงัส ารบันี้คือ “ขุนราชสาต” ขุนนางในกรมพระแสงปืนต้นจรงิ  
กน็ับว่าน่าสนใจอย่างยิง่ว่าเหตุใดขนุนางของกรมดงักล่าวจงึคดัลอกบทละครเรื่องดาหลงัขึน้ถวายพระมหากษตัรยิ ์ซึง่เป็นประเดน็
ทีต่อ้งสบืคน้ต่อไป 

บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยทัง้ 39 เล่มดงักล่าวนี้ หอสมุดแห่งชาตไิดน้ ามาพมิพใ์นกระดาษฝรัง่เมื่อเดอืนธนัวาคม 
พ.ศ. 2485 กล่าวคอื เจา้หน้าทีห่อสมุดชื่อ “แกว้มงคล” น ามาพมิพใ์นกระดาษฝรัง่รวม 941 หน้า โดยใชต้วัสะกดตามตน้ฉบบัสมุด
ไทย ฉบบักระดาษฝรัง่เกบ็รกัษาอยู่ทีก่ลุ่มหนงัสอืตวัเขยีนและจารกึเช่นกนั ลงทะเบยีนอยู่ในหมู่กลอนบทละคร อกัษร ด. เลขที่ 1-
17 ชื่อในทะเบยีนคอื “เรื่องดาหลงัความแปลงจากพระราชนิพนธร์ชักาลที ่๑ ฉบบัหลวงเขยีนในสมยัรชักาลที ่๓”  สอดคลอ้งกบั
หน้าสุดทา้ยของฉบบักระดาษฝรัง่ทีพ่มิพป์ระวตัขิองสมุดไทย 39 เล่มนี้ว่า “บทละครร าเรื่องดาหลงัความแปลงจากพระราชนิพนธ์
รชักาลที ่๑ ฝีมอือาลกัษณ์ในรชักาลที ่๓ มตีน้ฉบบัอยู่เพยีง ๓๙ เล่มสมุดไทยเท่านี้” ซึง่คงเป็นขอ้สนันิษฐานของเจา้หน้าทีห่อสมุด 

ประวัติที่เจ้าหน้าที่หอสมุดสันนิษฐานไว้ข้างต้น มีข้อควรพิจารณา 3 ประเด็น คือ 1) ประเด็น “ความแปลงจาก 
พระราชนิพนธร์ชักาลที ่1”  2) ประเดน็ “ฉบบัหลวงฝีมอือาลกัษณ์” และ 3) ประเดน็ “เขยีนในสมยัรชักาลที ่3” ดงันี้ 

1) ประเดน็ทีห่อสมุดระบุว่าบทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้ “แปลงจากพระราชนิพนธร์ชักาลที ่1” คงเป็นเพราะเหน็ว่าบทละคร
ฉบบันี้มทีัง้ส่วนทีค่ลา้ยกบัฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 และส่วนทีต่่างออกไป ประเดน็นี้ผูว้จิยัจะศกึษาต่อไปในบทความนี้ 
เน่ืองจากเป็นวธิกีารปรุงบทลกัษณะหนึ่ง 

2) ประเดน็ทีห่อสมุดระบุว่าสมุดไทยส ารบันี้เป็น “ฉบบัหลวง” และเป็น “ฝีมอือาลกัษณ์” คงพจิารณาจากลายมอืเขยีนในสมดุ
ไทยทีเ่ป็นแบบลายมอือาลกัษณ์ และขอ้ความทีร่ะบุในสมุดไทยทุกเล่มว่าขนุราชสาตรเขยีนขึน้เพื่อ “ทูลเกลา้ฯ ถวาย” ซึง่แสดงให้
เหน็ชดัเจนว่าเป็นฉบบัหลวงหรอืฉบบัทีเ่ขยีนขึน้เพื่อถวายพระเจา้แผ่นดนิ อย่างไรกต็าม ประเดน็ทีว่่า “ขุนราชสาตร” เป็นขุนนาง
กรมพระอาลกัษณ์หรอืไม่นัน้ ยงัคงตอ้งคน้ควา้ต่อไปดงัไดก้ล่าวขา้งตน้   

3) ประเดน็ทีห่อสมุดสนันิษฐานว่าสมุดไทยส ารบันี้ “เขยีนในสมยัรชักาลที ่3” ขอ้นี้น่าสนใจ เนื่องจากในต้นฉบบัสมุดไทย 
ทัง้ 39 เล่ม ไม่มขีอ้ความระบุช่วงเวลาทีเ่ขยีนหรอืคดัลอก เป็นไปไดว้่าเจา้หน้าทีห่อสมุดอาจสนันิษฐานจากลกัษณะลายมอืเขยีน 
หรอืในเวลานัน้อาจไดป้ระวตัจิากแหล่งอื่นมาประกอบ เช่น บญัชหีนงัสอืหอหลวง จงึท าใหส้นันิษฐานไวอ้ย่างชดัเจนว่าเขยีนขึน้ใน
สมยัรชักาลที ่3  

ขอ้สนันิษฐานดงักล่าว ผูว้จิยัเหน็ว่าเป็นไปได ้เนื่องจากกระบวนกลอนของเรื่องดาหลงัฉบบันี้ค่อนขา้งใหม่แบบกลอนบทละคร
ยุครตันโกสนิทร ์เช่น มเีสยีงวรรณยุกต์ทา้ยวรรครบัค่อนขา้งลงตวั ไม่ลงทา้ยดว้ยเสยีงสามญัหรอืเสยีงตรอีย่างกลอนยุคเก่าก่อน
สมยัรตันโกสนิทร์ และมกีารจ าแนกใชค้ าขึน้ต้น “เมื่อนัน้” และ “บดันัน้” ตามแบบแผน ต่างกบักลอนยุคเก่าที่ยงัใชป้นกนั อกีทัง้ 

                                                           
1 ผูว้จิยัขอขอบคุณ ดร.พรีะ พนารตัน์ ทีช่่วยคน้ควา้และอนุเคราะหข์อ้มลูของ “ขนุราชสาตร”. 
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เมื่อพจิารณาบทประพนัธย์งัพบว่า กลอนบางช่วงคดัมาจากบทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 ขณะทีบ่างช่วงแต่ง
ขึน้ใหม่ซึง่มกัมวีรรณศลิป์และเหมาะแก่การแสดงมากกว่าฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 ท าใหเ้หน็ว่าบทละครฉบบันี้คงปรงุขึน้
หลังฉบับพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ 1 โดยมีฉบับพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่  1 เป็นหลักในการปรุง  นอกจากนี้  ชื่อ  
“ขนุราชสาตร” ผูเ้ขยีนสมุดไทยส ารบันี้ ยงัพอ้งกบัชื่อ “ขนุราชสาต” ทีป่รากฏในเอกสารสมยัรชักาลที ่3 ดว้ยดงัไดก้ล่าวแลว้ขา้งต้น 
ท าใหเ้ป็นไปไดว้่าจะเป็นคนเดยีวกนัและอยู่ในสมยัรชักาลที ่3  ด้วยเหตผุลทัง้หมดดงักล่าวมาน้ี ผูวิ้จยัจึงเหน็ว่ามีความเป็นไป
ได้สูงท่ีบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัน้ีจะเขียนขึ้นในสมยัรชักาลท่ี 3 ตามข้อสนันิษฐานของหอสมุด โดยอาจปรงุบทขึ้นใน
สมยัเดียวกนัน้ีหรอืสมยัก่อนหน้า แต่มาเขียนขึน้เป็นฉบบัหลวงในสมยัรชักาลท่ี 3 

2. เน้ือหา 
เนื้อหาของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เริม่จากตอนก าเนิดอเิหนาและบุษบากาโละจนถงึตอนมสิากะหมงักุหนิง 

(บุษบากาโละตอนปลอมเป็นชาย) หนีจากเมอืงกาหลงัไปบวชเป็นชอียู่ในป่า ฝ่ายปันหย ี(อเิหนา) ซึ่งขณะนัน้อยู่ที่เมอืงกาหลงั
เช่นกนัจงึรบีออกตามหานางจนพบและปรบัความเขา้ใจกนั ในเวลาเดยีวกนัท้าวกาหลงักม็รีบัสัง่ให้โหรท านายทศิทางที่มสิา
กะหมงักุหนิงหนีไป จากนัน้กุดาวริาหยากบัมสิาหยงัสา้หร ีอนุชาทัง้สองของอเิหนากล็าท้าวกาหลงัออกตามหามสิากะหมงั 
กุหนิง เรื่องจบทีต่รงนี้ โครงเรื่องและเน้ือหาสว่นใหญ่ของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 สอดคลอ้งกบับทละครเรื่องดาหลงั
พระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 แต่มบีางช่วงปรบัเปลี่ยนเนื้อหาให้ต่างออกไป ประเดน็นี้ผู้วจิยัจะศกึษาต่อไปในหวัขอ้ศลิปะการ
ประพนัธ ์ 

เนื้อหาของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ซึง่จบลงในตอนทีกุ่ดาวริาหยาและมสิาหยงัสา้หรลีาทา้วกาหลงัออกตามหา 
มสิากะหมงักุหนิงดงักล่าวนี้ กนิความน้อยกว่าบทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 ซึ่งจบในตอนที่กุดาวริาหยา 
และมิสาหยังส่าหรีตามมาพบอิเหนาและบุษบาก้าโละที่อาศรมในป่า อย่างไรก็ตาม แม้เนื้อหาจะกินความน้อยกว่าฉบับ 
พระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ 1 แต่ก็ถือว่าเรื่องดาหลังฉบับหลวงสมัยรัชกาลที่ 3 มีเนื้อหาที่ค่อนข้างสมบูรณ์ เพราะด าเนิน 
ความตัง้แต่ตอนก าเนิดอเิหนาจนถงึตอนคลายปมส าคญัของเรื่องคอือเิหนาตามหาบุษบากาโละจนพบและปรบัความเขา้ใจกนั   

ในที่นี้จะยกตวัอย่างตอนเปิดเรื่องของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ซึง่กล่าวถงึกษตัรยิ ์4 พีน้่องในวงศเ์ทวา ไดแ้ก่ 
ทา้วกุเรปัน ทา้วดาหา ทา้วสงิหดัสา่หร ีและทา้วกาหลงั  ดงันี้ 
 

    ๏ มาจะกล่าวบทไป  ถงึทา้วไทสรุวงศอ์สญัหยา 
   ทา้วร่วมบตุิเรศมารดา   ไดผ้่านสวรรยาเหมอืนกนั 
   แต่ละองคท์า้วทรงฤทธา   วทิยายิง่ยวดกวดขนั 
   พระเชษฐาครองกรุงกุเรปัน   องคห์นึ่งนัน้ครองดาหาธานี 
   องคห์นึ่งนัน้ครองกาหลงัราชฐาน  องคห์นึ่งผ่านสงิหดัสา่หร ี
   ทัง้สีก่รุงฟุ้งเฟ่ืองทัว่ธาตร ี   เป็นทีเ่ฉลมิโลกโลกา 

(Dalang Number 1, n.d. : 1) 
 

เมื่อเปรียบเทียบกบับทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 พบว่า ตอนเริ่มเรื่องกล่าวถึงกษัตริย์วงศ์เทวา 4 
พระองค์เช่นกนั แต่ส านวนกลอนต่างกบัเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 และใช้ค ากลอนยาวกว่า กล่าวคอื เรื่องดาหลงั 
ฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 บรรยายความอย่างกระชบั 6 ค ากลอน ขณะที่ฉบบัรชักาลที่ 1 ซึ่งเสนอเนื้อความเดียวกัน มี 10  
ค ากลอน ดงันี้ 
 

    ๏ มาจะกล่าวบทไป  ถงึทา้วไทพงศเ์ทพรงัสรรค ์
สีพ่ระองคท์รงฤทธิล์ะกลกนั   ไดค้รอบครองเขตขณัฑบ์ุรรีมย ์ 
องคพ์ระอยักามาสรรสรา้ง   ทัง้สีเ่มอืงแต่ละอย่างป่างปฐม 
พระเชษฐากุเรปันโดยนิยม   กอ็ุดมรุ่งเรอืงเดชาชาญ  
พระองคส์องครองดาหานคเรศ  เรอืงเดชศกัดาปรชีาหาญ 
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ไม่มผีูใ้ดจะเปรยีบปาน   กเ็บกิบานพนูสขุสวสัด ี 
พระองคถ์ดัผ่านสมบตัณิบุรงั  ครอบครองดาหลงักรุงศร ี 
ทรงฤทธิม์หมึาราว ี   ทัง้ในธรณีไม่เทยีมทดั 
พระองคน้์อยสดุนุชนาถ   เสวยราชยอ์ยู่ในเสวตฉตัร 
ครองสงิหตัสา่หรบีุรรีตัน์   พลูสวสัดิเ์ป็นสขุสถาวร 

(King Rama I, 1956 : 1) 
3. รปูแบบค าประพนัธ ์

เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 แต่งเป็นกลอนบทละครตามขนบ กลอนบางสว่นคดัและปรบัจากบทละครเรื่องดาหลงั
ฉบบัอื่น ขณะที่กลอนบางส่วนแต่งขึน้ใหม่ กลอนบางแห่งมชีื่อเพลงร้องและเพลงหน้าพาทย์ก ากบัไว้ รวมทัง้ระบุค าว่า “เจรจา” 
ในช่วงทีต่อ้งการใหต้วัละครพดูเจรจา ซึง่เป็นลกัษณะของบทละครร าสมยัโบราณ การก ากบัชื่อเพลงและระบุค าว่า “เจรจา” ดงักล่าว
นี้ต่างกบับทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 ทีม่ไิดก้ าหนดรายละเอยีดดงักล่าวไว้ ในทีน่ี้จะยกตวัอย่างการก าหนด
เพลงและค าว่า “เจรจา” ในบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ดงันี้ 

 

  ยานี 
๏ ใหเ้สมยีนเขยีนหมายจ่ายแจก จนีจามพราหมณ์แขกทุกภาษา 

เกณฑเ์ขา้กระบวนทพัสรรพศาสตรา  ต่างมาพรอ้มพรัง่ตามบงัคบั 
[…]2 

๏ เมื่อนัน้   พระโอรสรบัพรใสเ่กศา 
  แลว้ถวายบงัคมคลัวนัทา   มาสระสรงคงคาวารฯี 

ฯ ๒ ค า  เสมอ ฯ 
[…] 

๏ บดันัน้    มสิามะงาหรดัเดนิขวกัไขว่ 
  จงึจดัหนงัมาตัง้เตรยีมไว ้   ปัดเป่าผงไผ่มใิหม้ฯี 

ฯ ๒ ค า เจรจา ฯ 
(Dalang Number 3, n.d. : 204-239) 

 
บททีย่กมาขา้งตน้ ก ากบัเพลงรอ้ง “ยานี” ในบทจดัทพั ก ากบัเพลงหน้าพาทย ์“เสมอ” ในตอนทีต่วัละครเดนิทางระยะใกล ้ๆ 

และระบุค าว่า “เจรจา” ในตอนทีม่สิามะงาหรดัจดัเตรยีมตวัหนงัใหด้าหลงั (อเิหนา) เชดิหนงั 
 
ผลการศึกษา: ศิลปะแห่งการปรงุบทในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3  
   

ผลการศึกษาศลิปะการปรุงบทในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 พบว่า บทละครฉบบันี้ปรุงขึน้โดยการปรบัใช้ 
บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัทีม่มีาก่อนผสมผสานกบัส่วนทีแ่ต่งขึน้ใหม่  ซึ่งมุ่งใหม้บีททีส่ามารถแสดงกระบวนร าได้ละเอยีดงดงาม
ตามขนบละครในแทรกอยู่เป็นระยะ ๆ เช่น บทสระสรงทรงเครื่อง บทชมทพั บทชมพาหนะ บทครวญ บทเกีย้วพาราส ีฯลฯ ด าเนิน
เรื่องกระชบัในตอนทีไ่ม่ส าคญัหรอืไม่กระทบโครงเรื่อง และมวีรรณศลิป์ในการใช้ภาษา การปรุงบทให้เตม็ไปด้วยบททีส่มัพนัธ์ 
กบัการแสดงกระบวนร าแบบละครในและเน้นใชภ้าษาอย่างประณีตมวีรรณศลิป์ดงักล่าวนี้ สอดคลอ้งกบัขนบของละครใน ซึง่เป็น
ละครร าของราชส านักทีมุ่่งน าเสนอความงามประณีตของศลิปะต่าง ๆ  โดยเฉพาะกระบวนร า ดนตร ีเพลง และการใชภ้าษา (Jatuthasri, 
2023 : 136-137) ลกัษณะดงักล่าวท าใหเ้หน็ว่าบทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้เป็น “บทละครใน” ทีป่รุงขึน้เพื่อใหใ้ช้แสดงละครในได้
อย่างเหมาะสมงดงาม กลวธิกีารปรุงบทแต่ละลกัษณะสรุปไดด้งัต่อไปนี้ 

                                                           
2 เครือ่งหมาย […] หมายถงึ การละค ากลอนบางส่วนในตน้ฉบบัเดมิ 
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1. ปรงุบทโดยการปรบัใช้บทละครเรือ่งดาหลงัฉบบัท่ีมีมาก่อน: เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 และฉบบัอยธุยา 
การปรุงบทที่โดดเด่นของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 คอืการปรบัใช้บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัที่มมีาก่อน 

โดยบทละครทีเ่ป็นต้นเค้าหลกัในการปรุงบท ได้แก่ บทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 นอกจากนี้ เรื่องดาหลงั
ฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ยงัปรบัใชบ้ทละครเรื่องดาหลงัทีส่นันิษฐานว่าเป็นฉบบัเก่าสมยัอยุธยาดว้ย ไดแ้ก่ บทละครเรื่องดาหลงั
ฉบบัหมื่นจ าเนียร และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ดงันี้ 

1.1 ปรบัใช้บทละครเรือ่งดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลท่ี 1 
บทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 เป็นฉบบัหลกัทีบ่ทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ใชใ้นการปรุง

บท ทัง้ในดา้นโครงเรื่อง เนื้อหา และบทกลอน ดงันี้ 
1.1.1 ปรบัใช้โครงเรื่องและเน้ือหา โครงเรื่องและเนื้อหาส่วนใหญ่ของบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ด าเนิน

ตามบทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที่ 1 ท าให้เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ยงัน าเสนอเรื่องดาหลงัตาม 
ขนบเดมิอยู่ ดงัไดส้รุปผลการเปรยีบเทยีบไวด้งันี้ 

สรปุโครงเรือ่งและเน้ือหาของเรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 ท่ีตรงกบัเรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 
1) พระเอกหมัน้กบันางเอก แต่ไปหลงรกันางอื่นจงึไม่ยอมแต่งงาน เป็นเหตุใหพ้่อพระเอกสัง่ฆา่นางผูน้ัน้  
รายละเอียด อิเหนาและบุษบากาโละหมัน้หมายกนัตัง้แต่ยงัเล็ก แต่อิเหนากลบัไปหลงรกับุษบาส้าหรี (บุษบาชาวไร่)  

จนไม่ยอมแต่งงานกบับุษบากาโละธดิาทา้วดาหา ทา้วกุเรปันจงึสัง่ฆา่บุษบาชาวไร่   
2) พระเอกเสยีใจมากจงึหนีออกจากเมอืงเดนิทางผจญภยัไปเรื่อย ๆ จนถงึเมอืงของนางเอก 
รายละเอียด อิเหนาหนีจากกุเรปันโดยปลอมตัวเป็นชาวป่าชื่อปันหยีผจญภัยไปเรื่อยๆ ระหว่างนัน้ ปันหยีหลงกลระตู 

มะงาดา ท าใหพ้ลดัพรากจากไพร่พล เหลอือยู่เพยีงมสิามะหงาหรดั (ประสนัตา) เมื่อปันหยเีดนิทางมาถงึเมอืงณุสาตนั กค็รองรกักบั
นางเมอืงระยะหนึ่ง จากนัน้กเ็ดนิทางต่อไปจนถงึเมอืงดาหา 

3) พระเอกปลอมตวัเขา้เมอืง ไดพ้บรกักบันางเอก พระเอกฆ่าคู่หมัน้ใหม่ของนางเอก ท าใหน้างเอกตอ้งเขา้พธิแีบหลาเพื่อ
ตายตามคู่หมัน้ 

รายละเอยีด ปันหยปีลอมตวัเป็นดาหลงัเขา้เมอืงดาหา ไดพ้บรกักบับุษบากาโละ ดาหลงัฆ่าระตูประตาหนคู่หมัน้ใหม่ของ
นาง ท าใหน้างตอ้งเขา้พธิแีบหลาตายตามระตู 

4) เทวดาช่วยนางเอกไว้และแปลงนางเป็นชาย แล้วให้นางออกเดนิทางผจญภยัตามหาพระเอก ส่วนพระเอกคดิว่านาง
สิน้ชวีติแลว้กอ็อกเดนิทางผจญภยัต่อไป 

รายละเอียด องค์ปะตาระกาหลาช่วยบุษบากาโละไว้และแปลงนางเป็นชายชื่อมิสากะหมงักุหนิง ดาหลงัคิดว่าบุษบา 
กาโละสิน้ชวีติแลว้ กเ็สยีใจหนีออกจากเมอืงดาหา ท าใหพ้บกบัน้องชายคอืกุดาวริาหยาและมสิาหยงัสา้หร ีจากนัน้ทัง้หมดกไ็ปบวช
ทีภู่เขา ต่อมาเกดิเหตุใหพ้ลดัพรากจากน้องชายและลาพรตกลบัมาเป็นปันหยคีรองคู่กบัจนิตะหราวาตธีดิาระตูปัตหร า 

5) นางเอกเดนิทางผจญภยัจนไปอยู่ทีเ่มอืงกาหลงั สว่นพระเอกเมื่อไดข้า่วว่านางเอกอยู่ทีเ่มอืงกาหลงั กต็ามเขา้เมอืงไป  
รายละเอยีด มสิากะหมงักุหนิงเดนิทางผจญภยัไปเรื่อย ๆ เพื่อตามหาอเิหนาจนพบกบัมสิาหยงัสา้หรแีละกุดาวริาหยา 

ที่เมอืงกาหลงั ฝ่ายปันหยหีนีจากเมอืงปัตหร าเดนิทางมาถึงเมอืงหมนัหยาปาเอด็กป็ลอมตวัเป็นดาหลงัอกีครัง้และได้ขึ้นครอง 
เมอืงแทนระตูองคเ์ก่า ต่อมาปันหยรีูข้า่วว่าบุษบากาโละแปลงเป็นชายอยู่ทีเ่มอืงกาหลงั กต็ามเขา้เมอืงไป 

6) พระเอกเผยตวัตนใหน้างเอกรู ้นางสิน้สาปกลบัเป็นหญงิ ทัง้คู่ปรบัความเขา้ใจกนั 
รายละเอียด ปันหยีปลอมเป็นกะเทยชื่อสะระหนากะดีเพื่อใกล้ชิดมิสากะหมงักุหนิง วนัหนึ่งปันหยีเผยตัวตนให้นางรู้  

ท าใหน้างสิน้สาปกลบัเป็นหญงิ บุษบากาโละกลวัผูค้นจะรูว้่าตนเป็นหญงิเทีย่วตามหาชาย จงึหนีจากเมอืงกาหลงัไปบวชเป็นแอหนงั
อยู่ในป่า ปันหยอีอกตามหานางจนพบและปรบัความเขา้ใจกนั  

เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 จบลงที่ตอนกุดาวิราหยาและมิสาหยงัส้าหรีลาท้าวกาหลงัออกตามหามิสากะหมงั 
กุหนิง สว่นเรื่องดาหลงัฉบบัรชักาลที ่1 เล่าต่อถงึตอนทีกุ่ดาวริาหยาและมสิาหยงัสา่หรตีามมาพบปันหยแีละมสิาประหมงักุหนิง 

แม้โครงเรื่องและเนื้อหาหลักของเรื่องดาหลังทัง้ 2 ฉบับจะสอดคล้องกันดังเปรียบเทียบข้างต้น แต่ก็พบว่าบางช่วงมี
รายละเอยีดต่างกนัซึง่ไม่กระทบต่อโครงเรื่อง เช่น ตอนทา้วกาหลงัทราบเรื่องมสิากะหมงักุหนิงหนีไป เรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์อง
รชักาลที่ 1 เล่าว่าท้าวกาหลงัรบัสัง่ให้กุดาวริาหยาและมสิาหยงัส่าหรอีอกตามหามสิาประหมงักุหนิงทนัท ีขณะทีเ่รื่องดาหลงั
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ฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เพิม่รายละเอยีดเขา้มาว่าทา้วกาหลงัรบัสัง่ใหโ้หรท านายทศิทางทีม่สิากะหมงักุหนิงหนีไป ซึง่โหรท านายว่า
ให้ตามไปทางทิศบูรพา จากนัน้กุดาวิราหยาและมสิาหยงัส้าหรจีึงลาท้าวกาหลงัออกตามหา การเพิ่มเรื่องค าท านายดงักล่าวนี ้
คงเพื่อใหม้คีวามชดัเจนยิง่ขึน้ว่าควรตดิตามไปทางทศิบรูพา  

1.1.2 ปรบัใช้บทกลอน เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 คดักลอนหลายช่วงจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของ
รชักาลที ่1 มาใช ้โดยมทีัง้ทีค่ดัมาใชโ้ดยตรง และคดัมาโดยปรบัเปลีย่นถอ้ยค าเพื่อใหไ้พเราะขึน้ กระชบัขึน้ หรอืสือ่ความหมายชดัเจน
ขึ้น ดังตัวอย่างบทบรรยายตอนอิเหนาเห็นศพนางบุษบาส้าหรี เรื่องดาหลังฉบับหลวงสมัยรัชกาลที่ 3 คัดกลอนจากฉบับ 
พระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 มาใชโ้ดยปรบัเปลีย่นถอ้ยค าบางค า ดงันี้ 

เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
     ๏ เมื่อนัน้  
  ระเด่นมนตรีเรอืงศรี  
  ตกใจไม่เป็นสมประด ี  
  พระภูมโีจนลงจากอาชา  
  แล้วเสดจ็รีบไปมิได้ยัง้  
  ให้กลดักลุ้มคลุม้คลัง่เป็นหนกัหนา 
  พอเหลือบเหน็นางนอนมรณา 
  อหีลอหรากอดเทา้เข้าบรรลยั  

(King Rama I, 1956 : 66) 

     ๏ เมื่อนัน้ 
  พระภมิูนทรไ์ด้ยินถ้วนถ่ี 
  ตกใจไม่เป็นสมประด ี
  ภูมโีจนลงจากอาชา 
  จึงว่ิงเข้าไปในพุม่รก 
  อกสัน่พรัน่จิตเป็นหนกัหนา 
  ครัน้เหน็นางนอนมรณา 
  อหีลอหรากอดทา้วเจา้บรรลยั 

(Dalang Number 1, n.d. : 58) 

ตวัอย่างขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่า การปรบัเปลีย่นถ้อยค าในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ช่วยใหส้ื่อความหมายได้
ชดัเจนขึน้ เช่น ปรบัจาก “ระเด่นมนตรเีรอืงศร”ี ซึง่สื่อเพยีงชื่อและคุณสมบตัติวัละคร เป็น “พระภูมนิทรไ์ดย้นิถว้นถี่” ซึง่สื่ออาการ
รบัรูข้องอเิหนาอย่างชดัเจน  หรอืในตอนทีอ่เิหนาโจนจากหลงัมา้วิง่ไปหานางบุษบาสา้หร ีกป็รบัจาก “แลว้เสดจ็รบีไปมไิดย้ัง้” เป็น 
“จงึวิง่เขา้ไปในพุ่มรก” ซึ่งแสดงภาพชดัเจนขึน้ว่าอเิหนาวิง่ตรงไปที่ “พุ่มรก”  นอกจากนี้ บางช่วงยงัปรบัค าให้กระชบัขึน้แต่คง
ความหมายเดมิ ซึง่น่าจะเหมาะแก่การรอ้งมากกว่าการใชค้ ามาก เช่น ปรบัจาก “พระภูม”ี เป็น “ภูม”ี  ปรบัจาก “พอเหลอืบเหน็” 
เป็น “ครัน้เหน็”  และปรบัจาก “ใหก้ลดักลุม้คลุม้คลัง่” เป็น “อกสัน่พรัน่จติ”   

1.2 ปรบัใช้บทละครเรือ่งดาหลงัฉบบัอยุธยา 
นอกจากปรบัใช้บทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 เป็นหลกัแล้ว บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยั

รชักาลที่ 3 ยงัปรบัใช้เนื้อหาและกลอนบางส่วนจากบทละครเรื่องดาหลงัที่สนันิษฐานว่าเป็นส านวนเก่าสมยัอยุธยาด้วย ได้แก่  
บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียร และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 แสดงใหเ้หน็ว่าเรื่องดาหลงัฉบบัหลวง
สมยัรชักาลที ่3 ปรุงขึน้จากบทละครเรื่องดาหลงัมากกว่า 1 ฉบบั ดงันี้ 

1.2.1 ปรบัใช้บทละครเรือ่งดาหลงัฉบบัหม่ีนจ าเนียร   
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหมื่นจ าเนียรเขียนในสมุดไทยด า 1 เล่ม เส้นดินสอขาว เก็บรักษาอยู่ที่ส านักหอสมุด

มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ ลงทะเบยีนเลขที่ 17021 หมวดกวนีิพนธร์อ้ยกรอง/วรรณคด ีหน้าแรกของสมุดไทยเขยีนว่า “หมื่นจ าเนียร” 
เป็นผูเ้ขยีน มเีนื้อหาเริม่จากปันหย ี(อเิหนา) เขา้เมอืงมนัหยาจนถงึบุษบาและกะรดัตกิาชายาทัง้สองของปันหยปีลอมตวัเป็นชาย
นกัร าออกตามหาปันหย ีเรื่องดาหลงัฉบบันี้มลีกัษณะเด่นทีบ่่งชีว้่าน่าจะเป็นส านวนเก่าสมยัอยุธยา เช่น การบรรจุเพลงหน้าพาทย์
ทัง้ตรงค ากลอนคู่และค ากลอนคีซ่ึ่งเป็นลกัษณะที่พบในบทละครยุคเก่าก่อนสมยัรตันโกสนิทร ์และการใชค้ าขึน้ต้นบท “เมื่อนัน้” 
และ “บดันัน้” ไม่ตรงตามแบบแผนซึง่พบไดใ้นบทละครยุคเก่าเช่นกนั (Jatuthasri, 2019a)   

เน้ือหาและกลอนบางสว่นในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ตัง้แต่ตอนปันหยปีลอมตวัเป็นดาหลงัเขา้เมอืงหมนัหยา
ปาเอด็จนถงึตอนดาหลงัเชดิหนังถวายทา้วหมนัหยาปาเอด็ พบว่าสอดคลอ้งกบัเรื่องดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียรมากกว่าเรื่องดาหลงั
พระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 โดยตอนนี้ฉบบัหมื่นจ าเนียรเล่าเน้ือหากระชบักว่าฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1  การทีเ่รื่องดา
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หลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เลอืกด าเนินตามเน้ือหาของเรื่องดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียร อาจเป็นเพราะตอ้งการด าเนินความอย่าง
กระชบั 

ในที่นี้จะยกตวัอย่างเปรยีบเทียบตอนปันหยเีดินทางมาถึงเมืองหมนัหยาปาเอ็ด ซึ่งเนื้อหาและกลอนส่วนใหญ่ในเรื่อง 
ดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ตรงกบัเรื่องดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียร ดงัทีเ่ล่าว่าเมื่อปันหยีมาถงึเมอืงหมนัหยาปาเอด็ กถ็ามหา
จวนของยาสาทนัทเีพื่อไปขอพึง่พา จากนัน้ปันหยกีเ็ป็นดาหลงัเชดิหนงัอยู่ทีจ่วนของยาสา ตอนเดยีวกนันี้ เรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์
ของรชักาลที ่1 เล่าต่างออกไปว่า เมื่อปันหยมีาถงึเมอืงหมนัหยาปาเอด็กป็ลอมตวัเป็นดาหลงัเล่นหนัง จากนัน้เมื่อยาสาไดข้่าวว่าม ี
ดาหลงัมาจากต่างเมอืงกใ็หค้นมาเชญิไปเล่นหนงัทีจ่วน ดงัตวัอย่างเปรยีบเทยีบ 
 

เรือ่งดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียร เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
    ๏ เมื่อนัน้ 
จึ่งองคมิ์สารปันหยี 
ได้ฟังนายด่านพาที 
พระภมีูช่ืนชมภิรมยใ์จ 
กบักิดาหยนัวเิยนเป็นห้า 
จึงไคลคลาเขา้ยงักรงุใหญ่ 
ครัน้ถึงทวารเวียงชยั 
จึ่งเข้าไปยงัในธานีฯ เพลง 
   ๏ เท่ียวเสาะหาบ้านยาสา 
เดินตามมรคากรงุศรี 
ถามชนท่ีด าเนินจรลี 
จงปรานีช่วยบอกดัง่จินดา 
ว่าบ้านท่านผูเ้ป็นธิบดี 
มีนามท่านช่ือวา่ยาสา 
ท่านอยจูวน (ช ารุด) ช่วยชกัพาส ิ
(ช ารุด) ให้แจ้งใจ 

(Chamnian, n.d. : 1-2) 

    ๏ ครัน้เสรจ็ 
พระโฉมยงองคม์สิาระปันหย ี
จงึสัง่ต ามะหงงเสนี 
เราจะจรลเีขา้พารา 
จะปลอมเป็นดาหลงัชาวหนงั 
จะไดฟั้งกติตศิพัทส์องขนิษฐา 
พระน้องอยู่กจ็ะรูซ้ึง่กจิจา 
ท่านอย่าตามขา้บทจร 
จงควบคุมพหลพลโยธ ี
อยู่ในพงพสีงิขร 
ถา้ว่าไมพ่บในนคร 
เราจะผ่อนพากนัคลาไคล 

(King Rama I, 1956 : 559) 

    ๏ เมื่อนัน้ 
จึงองคมิ์สาระปันหยี 
ได้ฟังนายด่านพาที 
พระภมีูช่ืนชมภิรมยใ์จ 
กบักิดาหยนัเป็นห้า 
จึงไคลคลาเขา้ยงักรงุใหญ่ 
ครัน้ถึงทวารเวียงชยั 
จึงเข้าไปยงัในธานี 
เท่ียวเสาะหาบ้านยาสา 
เดินตามมรคากรงุศรี 
ถามคนท่ีถนนจรลี 
จงปรานีช่วยบอกดงัจินดา 
ว่าบ้านท่านผูอ้ธิบดี 
ทีมี่นามช่ือวา่ยาสา 
ท่านอยูจ่วนไหนช่วยชกัพา 
ชีน้ าบอกขา้ให้แจ้งใจ 

 (Dalang Number 9, n.d. : 510) 
 

1.2.2 ปรบัใช้บทละครเรือ่งดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขท่ี 35 

บทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ต้นฉบบัเดมิเขยีนในสมุดไทยด า เกบ็รกัษาอยู่ทีก่ลุ่มหนังสอืตวัเขยีนและ
จารกึ ส านกัหอสมุดแห่งชาต ิหอสมุดคดัจากสมุดไทยมาพมิพใ์นกระดาษฝรัง่ ลงทะเบยีนเลขที ่35 หมู่กลอนบทละคร มเีน้ือหาเริม่
จากอเิหนาลาทา้วกุเรปันไปเทีย่วป่าจนถงึต ามะหงงลวงบุษบาสา้หรไีปฆา่ กระบวนกลอนในเรื่องดาหลงัฉบบันี้มลีกัษณะสอดคล้อง
กบับทละครสมยัอยุธยาและธนบุร ีจงึท าใหส้นันิษฐานว่าน่าจะเป็นบทละครสมยัอยุธยา เช่น การใชค้ าขึน้ต้น “เมื่อนัน้” และ “บดันัน้” 
โดยมไิดจ้ าแนกตามศกัดิข์องตวัละคร การใชค้ าทีม่เีสยีงสามญัหรอืเสยีงตรลีงทา้ยวรรครบัของกลอน และการนิยมใชค้ าว่า “รุ่งฟ้า” 
ประกอบกบัชื่อตวัละครในวรรครบั (Jatuthasri, 2020) 

การศึกษาเปรียบเทียบท าให้พบว่า บทที่บุษบาส้าหรีครวญเมื่ออิเหนามาลาไปล่าเนื้อในเรื่องดาหลังฉบับหลวงสมัย 
รชักาลที ่3 ไม่เพยีงแต่ใชถ้อ้ยค าคลา้ยกบักลอนในเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 เท่านัน้ แต่บางวรรคยงัคลา้ยกบักลอน
ในเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ดว้ย ดงัตวัอย่างเปรยีบเทยีบ ซึง่จะท าตวัเน้นและขดีเสน้ใตเ้ฉพาะถ้อยค าทีเ่รื่องดาหลงั
ฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ตรงกบัเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 แต่ไม่ตรงกบัเรื่องดาหลงัฉบบัรชักาลที ่1 ดงันี้ 
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เรือ่งดาหลงัฉบบัเลขท่ี 35 เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
    ๏ เมื่อเอยเมื่อนัน้ 
บุษบาได้ฟังกเ็ป็นห่วง 
นางเร่งกลุม้กลดัขดัทรวง 
แต่หนกัหน่วงใจไปมา 
นางกราบซบลงกบัตกัพระจกัร ี
วนัน้ีเมยีหนกัใจเป็นหนกัหนา 
ซึง่พระจะไปพนาวา 
เหมือนจะไม่ได้กลบัมาแลว้ 
หรอืจะมเีหตุการณ์ทีใ่นไพร 
ท่ีไหนเมียจะพบพระแก้ว 
วนัน้ีพระบาทจะคลาดแคลว้ 
สิน้บุญเมยีแลว้จงเอน็ดู 

(The old version of Dalang, n.d. : 23) 

    ๏ เมื่อนัน้ 
บุษบาทุกขใ์จเป็นใหญ่หลวง 
นางยิง่กลุม้กลดัขดัทรวง 
แต่หนกัหน่วงฤทยัไปมา 
แลว้นางกราบซบลงกบัตกั  
วนัน้ีเมยีหนกัใจนกัหนา 
ซึง่พระจะไปในพนาวา 
จะกลบัมาแสนยากล าบากแลว้ 
เกลอืกจะมเีหตุการณ์ทีใ่นไพร 
เมยีไม่ไวใ้จหน่อเนื้อเชือ้แถว 
วนัน้ีพระบาทจะคลาดแคลว้ 
สิง่ใดพระร่มแกว้จงคดิด ู

(King Rama I, 1956 : 47) 

    ๏ เมื่อนัน้ 
นางบุษบาได้ฟังกเ็ป็นห่วง 
นางยิง่กลุม้กลดัขดัทรวง 
แต่หนกัหน่วงแหนงใจไปมา 
นางกราบซบลงกบัตกั  
วนัน้ีหนกัใจเมยีหนกัหนา 
ซึง่พระจะไปพนาวา 
เหมือนจะไม่ได้มาอกีแลว้ 
หรอืเหตุการณ์จะมทีีใ่นไพร 
ท่ีไหนเมียจะเหน็พระแก้ว 
วนัน้ีพระบาทจะคลาดแคลว้ 
สิง่ใดพระแกว้จงคดิด ู

(Dalang Number 9, n.d. : 40) 

ตวัอย่างเปรยีบเทยีบบทครวญของบุษบาสา้หรขีา้งต้นท าใหเ้หน็ว่า ถ้อยค าในกลอนของเรื่องดาหลงัทัง้ 3 ฉบบัมทีัง้ที่
คลา้ยและต่างกนั และบางวรรคที่เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ต่างกบัเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 พบว่า
สอดคลอ้งกบัเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ดงัทีข่ดีเสน้ใตไ้ว ้แสดงใหเ้หน็ว่าเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ใชเ้รื่อง
ดาหลงัส านวนเก่าอย่างเช่นฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ในการปรุงบทดว้ย 

 
2. ปรงุบทให้มีบทท่ีสามารถแสดงกระบวนร าได้อย่างเหมาะสมงดงามตามขนบละครใน 

การปรุงบทอีกลกัษณะหนึ่งในบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ได้แก่ การปรุงให้มีบทที่สามารถแสดง
กระบวนร าได้อย่างเหมาะสมงดงามตามขนบของละครใน ซึ่งใช้กลวธิสี าคญั คอื การเรยีบเรยีงและแต่งบทใหม่เพื่อให้ตวัละคร
สามารถแสดงนาฏการได้ชดัเจนและสอดคล้องต่อเนื่องกนัมากขึน้  และการแทรกบทพรรณนาเพิม่เตมิเพื่อให้มบีทส าหรบัแสดง
กระบวนร าทีล่ะเอยีดงดงามเพิม่ขึน้ ดงันี้ 

2.1 การเรียบเรียงและแต่งบทใหม่เพื่อให้กระบวนแสดงชดัเจนและสอดคล้องต่อเน่ืองกนั เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยั
รชักาลที ่3 หลายตอน น ากลอนเดมิจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 มาเรยีบเรยีงใหม่โดยการจดัแบ่งท่อนเพื่อแยก
เน้ือความและแต่งกลอนใหม่เขา้ไปผสม เพื่อใหก้ารแสดงนาฏการหรอืการท าบทของตวัละครชดัเจนและสอดคลอ้งต่อเน่ืองกนัมาก
ขึน้ โดยบางช่วงบรรจุเพลงรอ้งและเพลงหน้าพาทยเ์ขา้ไปดว้ยเพื่อใหพ้รอ้มใชแ้สดง ดงัตวัอย่างบทพรรณนาในตอนอเิหนาลานาง
ดุหรกีะระษาไปเทีย่วป่า ดงันี้ 

ตอนอเิหนาลานางดุหรกีะระษาไปเทีย่วป่า เรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 พรรณนาความตอนนี้ 18 ค ากลอนต่อ
กนัโดยไม่มกีารแบ่งท่อน เริม่จากบทอเิหนาลานางดุหรดีรษา บทสระสรงทรงเครื่องของอเิหนา และบทชมม้าพาหนะ ขณะทีเ่รื่อง 
ดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 เรยีบเรยีงตอนนี้ใหม่ให้เหมาะแก่การแสดงมากขึน้ โดยการแบ่งบทเหล่านี้ออกจากกนัอย่าง
ชดัเจน ไดแ้ก่ บทอเิหนาลานางดุหรกีะระษา บทสระสรงทรงเครื่องของอเิหนา และบทชมมา้ พรอ้มทัง้บรรจุเพลงรอ้งและเพลงหน้า
พาทย์ไว้ด้วย ท าให้การแสดงกระบวนร าของแต่ละบทซึ่งเป็นบทร าอวดฝีมอืตามขนบของละครในอยู่แล้วนัน้แยกส่วนกนัอย่าง
ชดัเจน ส่งผลใหต้วัละครไดแ้สดงฝีมอืร าในแต่ละบทไดอ้ย่างเด่นชดัยิง่ขึน้ นอกจากนี้ ยงัแต่งบททีก่ล่าวว่าอเิหนาออกจากวงัมาขึน้
มา้เพิม่เขา้ไประหว่างบทสระสรงทรงเครื่องกบับทชมมา้ดว้ย ซึง่ช่วยเชื่อมนาฏการของตวัละครจากบทสระสรงทรงเครื่องมาสูบ่ท
ชมมา้ใหต่้อเนื่องกนั โดยบทสระสรงทรงเครื่องและบทชมมา้ในตอนน้ี แต่งขึน้ใหม่แทนบทเดมิในฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 
สว่นบทอเิหนาลานางดุหรกีะระษา ปรบัใชบ้ทเดมิในฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 โดยเปลีย่นถอ้ยค าเลก็น้อย ดงันี้ 
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เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
        ๏ เมื่อนัน้ 
พระสุริยว์งศอิ์เหนาเรอืงศรี 
ฟังพีเ่ลีย้งทลูกย็นิด ี
เสดจ็เขา้ยงัทีห่อ้งใน 
          […] 
พระกอดจบูลบูไลแ้ลว้รบัขวญั 
รว่มวนัอย่าเศรา้หมองศร ี
สัง่เสรจ็พระเสดจ็จรล ี
ไปเขา้ทีส่รงคงคา 
ทรงสุคนธป์นทองละอององค ์
แล้วทรงพิพฒัน์ภษูา 
สอดทรงสนับเพลาเพราตา 
ชายไหวรจนาดว้ยมณี 
ชายแครงแสงจ ารสัตรสัไตร 
รดัพระองคอ์ าไพใสศรี 
สงัวาลกดุัน่รจีุ 
ตาบทิศมณีพรรณราย 
ทองกรพาหรุดัพรายแพรว้ 
วบัแววประเสริฐเฉิดฉาย 
ซ่าโบะธ ามรงคพ์รอยพราย 
แสงฉายแวววบัจบักนั 
ทรงมหามงกฎุอดุมเดช 
ดัง่เทเวศเลื่อนลอยจากสวรรค ์
ถือเชด็หน้าเหน็บกริชเทวนั 
ซ่ึงอสญัแดหวาประสิทธ์ิไว ้
ม้าทรงอศัวราชผาดผก 
งามผงกผกทะยานสูงใหญ่ 
เยือ้งอกยกย่องว่องไว 
เบาะอานวิไลลานตา 
ผา่นหน้าภู่พรายสายเหา 
จดัเอาล้วนมณีมีค่า 
งามหมดเครือ่งทรงอลงการ ์
งามอาชาไนยชยัชาญ 

(King Rama I, 1956 : 15-17) 

        ๏ เมื่อนัน้ 
พระรุง่เมืองเรอืงไชยเฉลิมศรี 
ฟังพีเ่ลีย้งทลูกย็นิด ี
เสดจ็เขา้ยงัทีห่อ้งใน 
        […] 
พระกอดจบูลบูไลแ้ลว้รบัขวญั 
อย่าโศกศลัยเ์ลยน้องจะหมองศร ี
สัง่เสรจ็พระเสดจ็จรล ี
ไปเขา้ทีส่ระสรงคงคาลยัฯ 
ฯ เสมอ ๖ ค า ฯ 
      โทน 
       ๏ สรงสหสัธาราดงัห่าฝน 
ซาบสกนธซ่์านเซน็เยน็ใส 
ทรงสุคนธาธารส าราญใจ 
แล้วสอดใส่สนับเพลาเพราตา 
ทรงภษูาผา้ทิพยข์ลิบตาด 
เจียระบาดช่อชายซ้ายขวา 
ชายไหวมรกตรจนา 
ปัน้เหน่งเพชรลงยาราชาวดี 
สอดสงัวาลบานพบัทบัทรวง 
ตาบทิศทบัทิมดวงมณีศรี 
ทองกรมุกดาวาสุกรี 
ปะวะลีธ ามรงคเ์รอืสุบรรณ 
ทรงมหามงกฎุอดุมเดช 
ดัง่เทเวศเลื่อนลอยจากสวรรค ์
ถือเชด็หน้าเหน็บกฤชเทวนั 
จรจรลัมายงัเกยรจนาฯ 
ฯ ๘ ค า ฯ 
       ๏ ขึน้ทรงอาชามา้ธินัง่ 
แล้วตรสัสัง่ให้เดินขบวนหน้า 
ออกจากนิเวศวงัทวารา 
ชาวประชาชวนกนัดอูอกกรเูกรียวฯ 
ฯ กลองโยน ๒ ค า ฯ 
       ๏ ม้าต้น 
งามขนสดส่างศรีเขียว 
เท้ารดัสะบดัย่างหางเรียว 
ประเปรียวเปรือ่งล าพองลองแรง 
เบาะอานผา่นหน้าสายถือถกั 
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โกลนจ าหลกัประดบัพลอยห้อยพรายแสง 
จงกลหภูู่จามรีแดง 
ทองแล่งเลื่อมเหลอืงประเทืองตา 
ม้าพ่ีเลีย้งเคียงมา้ธินัง่ทรง 
ม้าทหารล้อมวงแซงซ้ายขวา 
กิดาหยนักะหรดักติักา 
ล้วนข่ีมา้เชิญเครือ่งเนืองแน่นไป 
บ้างขบัแข่งแซงเสียดเบียดยดั 
แออดัตามถนนหนทางใหญ่ 
พอพ้นทุ่งวุ้งเขาล าเนาไพร 
กเ็ข้าในป่าระหงดงดานฯ 
ฯ ๘ ค า ฯ                

(Dalang Number 1, n.d. : 11) 
 

บทสระสรงทรงเครื่องและบทชมม้าทีแ่ต่งขึน้ใหม่ในตอนขา้งต้นของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เหน็ได้ชดัว่า 
มุ่งหมายใหแ้สดงกระบวนร าไดล้ะเอยีดชดัเจนยิง่ขึน้ กล่าวคอื บทสระสรงทรงเครื่องพรรณนาการลงสรงครบขัน้ตอน ทัง้การอาบน ้า
ทีเ่ป็นแบบไขสุหร่ายหรอืไขสหสัธารา การประพรมเครื่องหอม และการแต่งกาย ซึง่ต่างกบับทสระสรงทรงเครื่องเดมิของตอนนี้ใน
ฉบบัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 ที่กล่าวเฉพาะการประพรมเครื่องหอมและการแต่งกาย ท าให้การร าลงสรงตอนนี้ของเรื่อง  
ดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 สามารถแสดงกระบวนร าทีส่ ื่อขัน้ตอนการลงสรงไดล้ะเอยีดขึน้กว่าบทเดมิ ส่วนบทชมมา้ทีแ่ต่ง
ขึ้นใหม่ก็พบว่าพรรณนาละเอียดมากขึ้นเป็น 8 ค ากลอนโดยกล่าวถึงขบวนม้าที่ตามเสด็จด้วย ขณะที่บทชมม้าเดิมในฉบบั 
พระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ 1 มี 4 ค ากลอน บทชมม้าตอนนี้ของเรื่องดาหลังฉบบัหลวงสมัยรัชกาลที่ 3 จึงแสดงกระบวนร า 
ไดม้ากขึน้  

2.2 การเพ่ิมบทพรรณนาเพื่อให้มีบทส าหรบัแสดงกระบวนร าท่ีละเอียดงดงามเพ่ิมขึ้น เรื่องดาหลังฉบับหลวง 
สมยัรชักาลที่ 3 มกัแต่งบทพรรณนาที่เอื้อแก่การแสดงกระบวนร าที่งดงามตามขนบละครในแทรกเพิม่เขา้ไปหลายช่วง ซึ่งไม่
ปรากฏในตอนเดียวกนัของเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 ตัวอย่างบทที่มกัแต่งเพิ่ม เช่น บทสระสรงทรงเครื่อง  
บทครวญ และบททีเ่ป็นโวหารเกีย้วพาราสี การปรุงบทลกัษณะนี้ท าใหม้บีทส าหรบัแสดงกระบวนร าทีล่ะเอยีดงดงามเพิม่มากขึน้ 
ดงัตวัอย่างตอนสะระหนากะดจีะไปเผยตวัตนแก่มสิากะหมงักุหนิง ดงันี้ 

ตอนทีส่ะระหนากะด ี(อเิหนาตอนปลอมตวัเป็นกะเทย) จะไปเผยตวัตนแก่มสิากะหมงักุหนิง (บุษบากาโละ) ทีต่ าหนักให้
ทราบความจรงิว่าตนคอือเิหนา ฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 บรรยายการแต่งตวัของสะระหนากะดไีวอ้ย่างรวบรดั 2 ค า
กลอนว่า ผดัหน้างดงามโดยไม่ทาแป้งกระแจะปิดไฝทีห่น้าเหมอืนอย่างเคย จากนัน้กไ็ปทีต่ าหนักของมสิาประหมงักุหนิง ขณะที่
เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 แต่งบทสระสรงทรงเครื่องของสะระหนากะดเีพิม่เขา้มา 6 ค ากลอน พรรณนาตามขนบ คอื
กล่าวถงึการอาบน ้า การประพรมเครื่องหอม และการแต่งกาย ดงันี้ 

เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
      ๏ เมื่อนัน้   
สะระหนากะดเีรอืงศร ี
สรุยิงลงลบัเหลีย่มครี ี
มาเขา้ทีจ่ดัแจงแต่งองค ์
กระแจะเคยปิดไฝนัน้ไมท่า  
พกัตราผดัผอ่งก่องก่ง 

      ๏ คดิแลว้พอเพลาสายณัห ์  
กจ็รจรลัจากหอ้งอนัเลขา 
จบัชายกรายกรเสดจ็มา  
โสรจสรงคงคาวารนิฯ  ฯ ๒ ค า ฯ 
      ๏ ช าระรดหมดหมองละอองผง 
สุคนธทรงเกสรขจรกล่ิน 
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 บทสระสรงทรงเครื่องที่แต่งเพิม่เขา้มาดงักล่าวนี้ นอกจากท าใหม้กีารร าลงสรงของสะระหนากะดเีพิม่ขึน้ในตอนนี้แลว้ 
ลกัษณะของเครื่องแต่งกายทีพ่รรณนาไวต่้างกบัตอนอื่นยงัน่าจะท าใหเ้กดิกระบวนร าทีง่ามแปลกตากว่าบทสระสรงทรงเครื่องอื่น ๆ 
ในเรื่องดว้ย ดงัจะเหน็ว่าการแต่งกายของสะระหนากะดตีอนนี้มไิดพ้รรณนาแบบตวัพระตามขนบ แต่แต่งกายแบบพเิศษเน่ืองจาก
ปลอมตวัเป็นกะเทย คอื นุ่งภูษาหรือผ้านุ่ง ห่มสไบ ทดัดอกไม้ และเหน็บกรชิ ซึ่งมลีกัษณะผสมระหว่างตวัพระกบัตวันาง คอื 
แต่งกายแบบตวันาง แต่มอีาวุธแบบตวัพระ 

 
3. ปรงุบทให้ด าเนินเรือ่งกระชบั 

แม้บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 จะใช้บทละครเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที่ 1 เป็นหลกัใน 
การปรุงบททัง้ในดา้นโครงเรื่อง เน้ือหา และกลอนบางสว่น ดงัไดอ้ธบิายขา้งตน้ แต่กพ็บว่ามกีารปรบัเปลีย่นรายละเอยีดบางช่วงที่
ไม่ส าคญัเพื่อใหด้ าเนินเรื่องกระชบัขึน้ อนัท าใหก้ระบวนแสดงในตอนดงักล่าวกระชบัตามไปดว้ย โดยมทีัง้การปรบัเปลีย่นเนื้อหา
ใหก้ระชบัขึน้ และการแต่งกลอนใหม่ใหก้ระชบัขึน้แต่กนิความเท่าเดมิ ดงันี้  

3.1 การปรบัเปล่ียนเน้ือหาให้กระชบัขึ้น เช่น ตอนระตูมะงาดาลอบสงัหารปันหย ีเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาล 
ที ่1 เล่าตอนนี้อย่างมรีายละเอยีดซบัซอ้นว่า ระตูมะงาดาท าทเีป็นเชญิปันหยมีาเป็นแขกเมอืง จากนัน้กท็ าอุบายขอใหปั้นหยไีปถอน
หลกัศลิาทีเ่มอืงบาณุหลนัเพื่อพสิจูน์บุญญาธกิาร ปันหยหีลงเชื่อจงึลงเรอืเดนิทางไปถอนหลกัศลิานัน้จนส าเรจ็ ระหว่างเดนิทาง
กลบั บรวิารของระตูมะงาดาไดล่้มเรอืของปันหยที าใหเ้รอืแตก แต่ปันหยรีอดชวีติ (King Rama I, 1956 : 169-187)  ในตอนเดยีวกนันี้ 
เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 เล่าต่างออกไปโดยเปลี่ยนวธิลีวงสงัหารปันหยใีหร้วบรดัขึน้ กล่าวคอื เปลี่ยนให้ระตูมะงาดา 
ลอบใส่ยาพษิลงในอาหารของปันหยแีละไพร่พลในงานเลีย้งต้อนรบัปันหย ีเมื่อปันหยสีลบไป ระตูกใ็หท้หารจบัปันหยแีละไพร่พลไป 
ถ่วงน ้า แต่ปันหยรีอดชวีติมาได ้(Dalang Number 2, n.d. : 150-157) เรื่องดาหลงัฉบบันี้ไม่มเีรื่องทีร่ะตูมะงาดาลวงปันหยใีหไ้ปถอน
หลกัศลิาที่เมอืงบาณุหลนัรวมทัง้การล่มเรอื แต่เปลีย่นใหร้ะตูสงัหารปันหยตีัง้แต่ตอนปันหยอียู่ทีเ่มอืง ท าใหเ้รื่องกระชบัขึน้มาก แต่ไม่
กระทบต่อโครงเรื่อง เนื่องจากปันหยยีงัคงถูกลอบสงัหารและผลลพัธย์งัคงเดมิคอืปันหยรีอดชวีติ 

3.2 การแต่งกลอนใหม่ให้กระชบัขึน้แต่กินความเท่าเดิม เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ไดแ้ต่งบทบรรยายหรอื
บทพรรณนาขึน้ใหม่หลายช่วงแทนบทเดมิทีม่อียู่ในเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 บททีแ่ต่งขึน้ใหม่เหล่านี้หลายบทเหน็
ได้ชัดว่ามุ่งหมายให้ด าเนินเรื่องกระชับขึ้น เนื่ องจากมีค ากลอนน้อยลงแต่กินความเท่า เดิม เช่น ตอนอิเหนาชวนจะหรัง 
กะหนงัโหละผูเ้ป็นอนุชาไปเขา้เฝ้าทา้วกุเรปัน ฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที่ 1 มบีทสระสรงทรงเครื่องของอเิหนาก่อนเขา้เฝ้าแทรก
อยู่ 8 ค ากลอน ขณะทีเ่รื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 แต่งบทบรรยายตอนนี้ขึน้ใหม่เพยีง 2 ค ากลอน กล่าวอย่างรวบรดัว่า 
อเิหนา “ไปเขา้ทีช่ าระสระสรง” จากนัน้ก ็“ชวนองคอ์นุชา” ไปเขา้เฝ้าทา้วกุเรปันและประไหมสหุร ีท าใหด้ าเนินเรื่องกระชบัขึน้ ทัง้นี้ 
เหตุที่ฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ตัดบทสระสรงทรงเครื่องออกไปและแต่งบทบรรยายใหม่ที่ส ัน้กระชบัแทน ทัง้ที่บทสระสรง
ทรงเครื่องเป็นบทหนึ่งทีส่ าคญัในการแสดงกระบวนร า อาจเพราะเหน็ว่าเป็นบทสระสรงทรงเครื่องในตอนทีไ่ม่ส าคญันัก คอืเป็น  
การขึ้นเฝ้าท้าวกุเรปัน ไม่ใช่การเดินทางไกลหรอืท าภารกิจส าคญั จึงต้องการเดินเรื่องอย่างกระชบัมากกว่าแสดงกระบวนร า   

ยุรยาตรจากอาสน์บรรจง  
ไปยงัองคมิ์สาฉับพลนั 

(King Rama I, 1956 : 971) 

ปรงุประคนัธรสรวยริน 
หอมประท่ินเฟ่ืองฟุ้ งจรงุใจ 
กระแจเคยปิดไฝนัน้ไม่ทา 
ผดัภกัตรโสภาผอ่งใส 
ทรงภษูากระบวนกลายลายวิไล 
ห่มสไบสีทบัทิมพร้ิมพราย 
เหน็บกฤชเทวนัอนัฤทธิรงค ์
งามทรงพร้ิงเพริศเฉิดฉาย 
ทดัอบุะประกนัพรรณราย 
กก็รายกรย่างเยือ้งลีลาฯ ฯ ๖ ค า ฯ 

(Dalang Number 17, n.d. : 908) 
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ดงัตวัอย่าง  
เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 

พระจงึเสดจ็ยุรยาตร 
ทรงสคุนธป์นทองละอององค ์
ทรงภูษาชายแครงเป็นแสงฉนั 
ทองกรทบัทรวงสงัวาลวาม  
สอดทรงธ ามรงคม์งกุฎเพชร 
ทรงอุบะสวุรรณอนัรจนา  
พระหตัถข์วากมุกรชิเทวา  
งามทรงดงัเทพนิรมติ 

ลลีาศมาช าระสระสรง 
สอดทรงสนบัเพลาเพรางาม 
รดัพระองคก์ุดัน่เรอืงอร่าม 
เพชรพลามรุง้วบัจบัตา 
กุณฑลเดด็หอ้ยห่วงพวงบุหงา 
งามดัง่เทวาสรุาฤทธิ ์
พระหตัถซ์า้ยกุมชายภูษติ 
ชวนขนษิฐข์ึน้เฝ้าพระบดิา 

(King Rama I, 1956 : 11) 

ไปเขา้ทีช่ าระสระสรง    
ชวนองคอ์นุชาคลาไคล    

ประดบัองคแ์อร่มแจ่มใส 
ไปเฝ้าพระชนกชนนี 
(Dalang Number 1, n.d. : 6) 

4. ปรงุบทให้มีภาษาวรรณศิลป์งดงาม 
การปรุงบทอกีลกัษณะหนึ่งในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 คอืการใช้ภาษาวรรณศลิป์ที่สละสลวยงดงามสมกบั 

ทีเ่ป็นวรรณคดกีารแสดงของหลวง ดงัเหน็ไดจ้ากบทต่าง ๆ ทีแ่ต่งขึน้ใหม่ รวมทัง้บททีป่รบัจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาล
ที ่1 ซึง่มกัปรบัเปลีย่นถอ้ยค าใหม้วีรรณศลิป์ยิง่ขึน้ ดงันี้ 

4.1 ภาษาวรรณศิลป์ในบทท่ีแต่งขึ้นใหม่ เรื่องดาหลังฉบับหลวงสมัยรัชกาลที่ 3 ประพันธ์กลอนขึ้นใหม่หลายบท 
โดยเฉพาะบททีส่ าคญัต่อการแสดงกระบวนร าตามขนบของละครใน เช่น บททีเ่ป็นโวหารรกัหรอืบทเกีย้วพาราส ีและบทพรรณนาต่าง ๆ 
เช่น บทสระสรงทรงเครื่อง บทชมพาหนะ บทชมโฉม บทชมธรรมชาติ และบทครวญ มิได้ใช้ตามบทเดิมของเรื่องดาหลงั 
พระราชนิพนธข์องรชักาลที่ 1 หรอืเรื่องดาหลงัฉบบัอื่น การประพนัธ์กลอนขึน้ใหม่หลายบทโดยเฉพาะบททีส่ าคญัต่อการแสดง
กระบวนร าดงักล่าวนี้ คงเป็นเพราะผูป้รุงบทตอ้งการแสดงฝีมอืทางวรรณศลิป์ในบทส าคญัเหล่านัน้ และเพื่อใหบ้ทสามารถถ่ายทอด
เป็นกระบวนร าไดล้ะเอยีดงดงามมากขึน้ ดงัตวัอย่างโวหารรกัของสะระหนากะด ีดงันี้ 

ตอนที่สะระหนากะดไีปเยี่ยมมสิากะหมงักุหนิงที่ต าหนักเพื่อจะเปิดเผยตวัตนทีแ่ทจ้รงิว่าตนคอือเิหนานัน้ ทัง้เรื่องดาหลงั 
พระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 และเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เล่าตรงกนัว่า มสิากะหมงักุหนิงแสรง้ท าเป็นป่วยนอนนิ่งอยู่  
สะระหนากะดจีงึเอ่ยถามดว้ยความเป็นห่วง แมเ้รื่องดาหลงัทัง้ 2 ฉบบัจะเล่าตอนนี้ตรงกนั แต่เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 
ประพนัธ์โวหารของสะระหนากะดีขึ้นใหม่ให้มีวรรณศิลป์ยิ่งขึ้น โดยใช้ถ้อยค าที่แสดงให้เห็นความอ่อนโยนและความเสน่หา  
ทีส่ะระหนากะดมีต่ีอมสิากะหมงักุหนิงเด่นชดัขึน้ ดงัเปรยีบเทยีบ 
 

เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
ครัน้ถงึจงึเดนิเขา้ไป   
ทีใ่นช่องฉากเฉิดฉนั 
แล้วรอ้งถามไถ่ไปพลนั 
เจ้านัน้บรรเทาทุเลาลง 
ฤๅโรคราคีทวีไป 
เป็นไรไม่เชิญให้สระสรง 
ไยจึ่งไม่นัง่ตัง้พระองค ์
ให้ด ารงโรครอ้นให้ผอ่นไปฯ 

(King Rama I, 1956 : 971) 

            ๏ ครัน้ถงึจงึเสดจ็จรดล  
เขา้ในไพชยนตข์นิษฐา 
พระเสดจ็ด าเนินเดนิเขา้มา  
ยงัหอ้งไสยารจูฯี  ฯ ๒ ค า ฯ 
      ๏ เผยม่านสุวรรณอนัเรอืงรอง 
เหน็พระน้องนิทราอยูบ่นท่ี 
แน่น่ิงไม่ติงอินทรีย ์
ย่ิงทวีเสน่หาอาลยั 
จึงตรสัปราศรยัไถ่ถาม 
เจ้าโฉมงามต่ืนอยู่หลบัใหล 
บรรทมน่ิงนานนักมกัมึนไป 
เป็นไรไม่โสรจสรงให้ส าราญ 
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อย่าท้อแท้แพ้โรคโรคา 
จงอตส่าหเ์สวยกระยาหาร 
จึงจะเปลือ้งฤๅดีท่ีร าคาญ 
ไม่ช้านานโรครา้ยจะคลายไปฯ ฯ ๖ ค า ฯ 

(Dalang Number 17, n.d. : 908-909) 
โวหารของสะระหนากะดีในเรื่องดาหลังฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ข้างต้น มีรายละเอียดมากกว่าโวหารเดิมในฉบบั 

พระราชนิพนธ์ของรชักาลที ่1 ดงัจะเหน็ว่าบทเดมิซึ่งม ี3 ค ากลอน สะระหนากะดถีามมสิาประหมงักุหนิงสัน้ ๆ ว่านางมอีาการ
อย่างไรบา้งและเหตุใดจงึไม่ลุกขึน้มาสระสรงใหส้ดชื่น แต่บทใหม่ซึง่ม ี6 ค ากลอน ขยายความทัง้ภาพ อารมณ์ความรูส้กึ และค าพดู
ของสะระหนากะดอีย่างละเอยีด ซึง่ไม่เพยีงแต่แสดงใหเ้หน็ความรกัและความเสน่หาเด่นชดัขึน้ แต่ยงัท าใหก้ระบวนร าในตอนนี้
ละเอยีดมากขึน้ดว้ย กล่าวคอื กวเีริม่จากพรรณนาใหเ้หน็ภาพอนัอ่อนโยนของสะระหนากะดทีีค่่อย ๆ เผยม่านทีแ่ท่นบรรทมของ
นาง จากนัน้พรรณนาความรูส้กึเมื่อเหน็นางบรรทมอยู่ว่า “ยิง่ทวเีสน่หาอาลยั” ก่อนทีจ่ะเอ่ยถามนางอย่างอ่อนหวานและห่วงใยว่า 
นางตื่นหรอืบรรทมอยู่ อย่านอนนานนกัเพราะจะยิง่ท าใหม้นึไป ควรลุกมาสระสรงใหส้ดชื่นและฝืนเสวยอาหารบา้ง อกีไม่นานกจ็ะหาย
ด ีบทนี้ยงัใชค้ าเรยีกนางทีอ่่อนหวานขึน้ ดงัทีใ่ชค้ าว่า “พระน้อง” และ “เจา้โฉมงาม” ขณะทีบ่ทเดมิใชว้่า “เจา้”  นอกจากนี้ ยงัใชค้ า
แสดงภาพการไถ่ถามทีนุ่่มนวลขึน้ดว้ย ดงัทีก่ล่าวว่าสะระหนากะด ี“ตรสัปราศรยัไถ่ถาม” ขณะทีบ่ทเดมิใชว้่า “รอ้งถามไถ่ไปพลนั” 
โวหารรกัในตอนนี้จงึมคีวามงามของภาษาวรรณศลิป์โดดเด่นขึน้กว่าเดมิ และเอือ้แก่การถ่ายทอดเป็นกระบวนร าทีอ่่อนชอ้ยดว้ย 

4.2 ภาษาวรรณศิลป์ในบทท่ีปรบัจากฉบบัเดิม แม้กลอนส่วนหนึ่งในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 จะคดัมาจาก
เรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 ดงัไดอ้ธบิายในผลการศกึษาขอ้ 1 ขา้งตน้ แต่กพ็บว่ามกัมกีารปรบัเปลีย่นถอ้ยค าบางค า
ใหไ้พเราะขึน้หรอืสือ่ความหมายเด่นชดัขึน้ ท าใหผู้ฟั้งหรอืผูช้มเขา้ใจเน้ือหาและตวัละครมากยิง่ขึน้ ดงัตวัอย่าง 

ตวัอย่างแรก ไดแ้ก่ การปรบัเปลีย่นถ้อยค าบอกลกัษณะตวัละครในวรรครบัต่อจากค าขึน้ต้นบท “เมื่อนัน้” หรอื “บดันัน้” ให้
ต่างจากบทเดมิในตอนเดยีวกนั โดยมกัใชค้ าทีส่รา้งเสยีงสมัผสัในและสือ่ถงึความยิง่ใหญ่หรอืคุณสมบตัขิองตวัละครเด่นชดัขึน้ เช่น 
ปรบัจาก “พระสรุยิว์งศอ์เิหนาเรอืงศร”ี เป็น “พระรุ่งเมอืงเรอืงไชยเฉลมิศร”ี ซึง่มทีัง้เสยีงสมัผสัสระและสมัผสัพยญัชนะ รวมทัง้มคี า
ที่สื่อถึงความยิง่ใหญ่ของอิเหนาหลายค าต่อกนั (“รุ่งเรือง “เรืองไชย” และ “เฉลิมศรี”) หรือปรบัจาก “ระเด่นมนตรีศรีใส” เป็น  
“พระฤทธริงคด์งัองคพ์ระสุรยิใ์ส”  ซึง่นอกจากมเีสยีงสมัผสัสระและสมัผสัพยญัชนะแลว้ ยงัใชค้วามเปรยีบเน้นความยิง่ใหญ่ของ
อเิหนาเด่นชดัขึน้ว่ามฤีทธานุภาพดงัพระอาทติย ์ หรอืปรบัจาก “ปันหยเีพราเพรศิเฉิดฉนั” เป็น “พระโฉมยงวงศเ์ทวากระยาหงนั” 
ซึง่สือ่ความมากขึน้กว่าเดมิ คอืสือ่ทัง้ความงามของรปูโฉมและสถานะความเป็นวงศเ์ทวาอนัสงูสง่ ดงัตวัอย่างเปรยีบเทยีบ  

เรือ่งดาหลงัฉบบัรชักาลท่ี 1 เรือ่งดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลท่ี 3 
๏ เมื่อนัน้          พระสุริยว์งศอิ์เหนาเรอืงศรี  
ฟังพีเ่ลีย้งทลูกย็นิด ี      เสดจ็เขา้ยงัทีห่อ้งใน 

(King Rama I, 1956 : 15) 

๏ เมื่อนัน้                พระรุง่เมืองเรอืงไชยเฉลิมศรี 
ฟังพีเ่ลีย้งทลูกย็นิด ี เสดจ็เขา้ยงัทีห่อ้งใน 

(Dalang Number 1, n.d. : 11) 
  ๏ เมื่อนัน้                         
ระเด่นมนตรีศรีใส 
ครัน้ย ่าสนธยากค็ลาไคล   
พระจ าใจไปสรงคงคา     

(King Rama I, 1956 : 80) 

  ๏ เมื่อนัน้               
พระฤทธิรงคด์งัองคพ์ระสุริยใ์ส 
ครัน้ย ่าแสงสรุยิาคลาไคล   
พระจ าใจไปสรงคงคา   

(Dalang Number 17, n.d. : 72) 
  ๏ เมื่อนัน้       
ปันหยีเพราเพริศเฉิดฉัน 
ทอดพระเนตรเหน็ฝงูนางก านลั 
มาหมอบเฝ้าเรยีงรนัอยู่ดาษดา 

(King Rama I, 1956 : 821) 

  ๏ เมื่อนัน้ 
พระโฉมยงวงศเ์ทวากระยาหงนั 
...(ฉบบัเลอืน)...ฝงูก านลั 
มาหมอบเฝ้าเรยีงรนัอยู่ดาษดา 

(Dalang Number 14, n.d. : 759) 
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ตวัอย่างอกีลกัษณะหนึ่ง ไดแ้ก่ การคดักลอนเดมิจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 มาใช ้โดยเปลีย่นค าขึน้ตน้
บทจากเดมิทีใ่ชค้ า 2 ค าแบบกลอนเพลง3 เป็นการขึน้ต้นแบบเตม็วรรคทีส่ื่อใหเ้ขา้ใจเหตุการณ์หรอืพฤตกิรรมของตวัละครชดัเจน
ขึน้ เช่น ในตอนทีห่รงัหงาเชญิราชสารของทา้วกุเรปันมาถงึเมอืงดาหา เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เปลีย่นค าขึน้ตน้จาก
เดมิที่ใช้ว่า “มาถึง  ยงักรุงดาหาเขตขณัฑ์” (King Rama I, 1956 : 31) เป็น “รีบรดัตดัด่านผ่านทุ่ง  กถ็ึงกรุงดาหาเขตขณัฑ์” 
(Dalang Number 1, n.d. : 26) ซึ่งแสดงใหเ้หน็ภาพการเดนิทางก่อนมาถงึเมอืงดาหาชดัเจนขึน้ หรอืในตอนทีม่สิากะหมงักุหนิง 
ยกไพร่พลล่องเรอืมาถงึเกาะปะหลูหงนั เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เปลี่ยนค าขึน้ต้นจากเดมิทีใ่ชว้่า “มาถึง ยงัเกาะ 
เทวาอนัเรอืงศรี” (King Rama I, 1956 : 870) เป็น “ครัน้ถึงเกาะยาวกว้างชะเล  เป็นที่เทวาสนัอนัเรอืงศรี” (Dalang Number 
15, n.d. : 806) ซึง่แสดงใหเ้หน็ภาพของเกาะแห่งนี้ชดัเจนขึน้   

อาจกล่าวไดว้่า แมเ้รื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 จะปรุงขึน้จากบททีม่อียู่เดมิผสมผสานกบับททีแ่ต่งขึน้ใหม่ ไม่ได้
แต่งใหม่ทัง้หมด แต่ก็เห็นได้ชดัว่าให้ความส าคัญแก่การปรับปรุงและสร้างความงามของภาษาวรรณศิลป์ทัง้เสียง ค า และ
ความหมาย ใหง้ดงามยิง่ขึน้กว่าเดมิ ท าใหผู้ช้มการแสดงไดร้บัสนุทรยีรสและเขา้ใจเน้ือความชดัขึน้ 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 
 

บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงซึ่งสนันิษฐานว่าเขยีนขึน้ในสมยัรชักาลที ่3 เป็นเรื่องดาหลงัส านวนหนึ่งที่มคีวามส าคญั 
เน่ืองจากมสีถานะเป็น “ฉบบัหลวง” หรอืฉบบัทีเ่ขยีนขึน้เพื่อถวายพระเจา้แผ่นดนิ ทัง้ยงัมศีลิปะการปรุงบททีโ่ดดเด่น แต่ยงัไม่มผีูรู้้
จกัและน ามาศกึษา จงึเป็นทีม่าของการศกึษาในบทความนี้ ผลการศกึษาพบว่า เรื่องดาหลงัฉบบันี้เป็นบทละครใน ทีม่ที ัง้ส่วนที่  
สบืทอดหรือปรบัใช้บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัก่อนหน้าและส่วนที่สร้างสรรค์ขึน้ใหม่ เรื่องดาหลงัฉบบัเก่าที่เป็นหลกัส าคญัใน  
การปรุงบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ทัง้ในดา้นโครงเรื่อง เนื้อหา และกลอนหลายช่วง คอืบทละครเรื่องดาหลงั
พระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 ขณะเดยีวกนั เนื้อหาและกลอนบางส่วนมีการปรบัใชบ้ทละครเรื่องดาหลงัฉบบัเก่ากว่านัน้ดว้ย ไดแ้ก่ 
บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียร และบทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที ่35 ซึง่สนันิษฐานว่าเป็นบทละครสมยัอยุธยา 
เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 จงึปรุงขึน้จากเรื่องดาหลงัมากกว่า 1 ฉบบั มไิดป้รุงจากฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 
ฉบบัเดยีวตามทีห่อสมุดเคยใหค้วามเหน็ไวว้่า “แปลงจากพระราชนิพนธร์ชักาลที ่๑” 

นอกจากการสบืทอดบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัต่าง ๆ แล้ว เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 ยงัปรุงบทโดย 
การปรบัเปลี่ยนหร ือสร้างสรรค์บทใหม่หลายส่วน  เพื่อให้เอื้อและเหมาะแก่การแสดงละครในเป็นส าคญั ทัง้การแทรกบท 
ที่สามารถแสดงกระบวนร าได้ละเอียดงดงามตามขนบละครในอยู่เป็นระยะ ๆ การใช้ภาษาที่มีวรรณศิลป์ทัง้ในด้านเสียง  
ค า และความหมาย และการปรบัการด าเนินเรื่องใหก้ระชบัในส่วนทีไ่ม่ส าคญัหรอืไม่กระทบกบัโครงเรื่อง นอกจากนี้ ยงับรรจุเพลง
รอ้ง เพลงหน้าพาทย ์และก าหนด “เจรจา” ไวบ้างแห่งดว้ย ซึง่เสรมิใหเ้หน็ว่าบทละครเรื่องดาหลงัฉบบันี้ปรุงขึน้เพื่อมุ่งใหใ้ชแ้สดง 
อย่างแทจ้รงิ 

การปรุงบทที่เกดิจากการสบืทอดผสานการสร้างสรรค์ดงักล่าวนี้  ท าให้เหน็ลกัษณะเด่นของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยั
รชักาลที ่3 ดงันี้ 

ลกัษณะเด่นประการแรก ไดแ้ก่ การเป็นบทละครทีม่กีารผสมผสานเรื่องดาหลงัสมยัอยุธยาและสมยัรตันโกสนิทรเ์ขา้ดว้ยกนั 
ดงัทีเ่นื้อหาและกลอนในเรื่องดาหลงัฉบบันี้มทีัง้ส่วนทีม่าจากเรื่องดาหลงัฉบบัอยุธยา มาจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาล 
ที ่1 และมาจากการประพนัธแ์ต่งเตมิขึน้ใหม่ เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 จงึมลีกัษณะเฉพาะทีไ่ม่เหมอืนกบัเรื่องดาหลงั
ฉบบัอื่น 

ลกัษณะเด่นประการต่อมา ไดแ้ก่ การเป็นบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัทีเ่หมาะแก่การแสดงละครใน ดงัเหน็ได้จากการใชภ้าษา
ทีเ่น้นความมวีรรณศลิป์ตามขนบวรรณคดกีารแสดงของหลวง และการแทรกบททีเ่อือ้แก่การแสดงกระบวนร าแบบละครในตลอด
เรื่อง เช่น บทสระสรงทรงเครื่อง บทชมทพั บทชมพาหนะ บทชมโฉม บทครวญ บทเกี้ยวพาราส ีบทเหล่านี้มกัแต่งขึน้ใหม่แทนบท

                                                           
3 กลอนบทละครทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค า 2 ค า เช่น มาถงึ น้องรกั สุดสวาท  ในเวลารอ้งจรงิจะแทรกค าว่า “เอย” เขา้ไปดว้ยแบบกลอนดอกสรอ้ย (Sumitra, 1973 
: 165) เช่น “มาเอยมาถงึ” “น้องเอยน้องรกั” “สุดเอยสุดสวาท”. 
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เดมิในฉบบัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 เพื่อแสดงฝีมอืทางวรรณศลิป์ของผู้ปรุงบท และบางบทไดแ้ต่งเพิม่เตมิเขา้ไปเพื่อให้มี
กระบวนร าที่งดงามเพิ่มขึ้นในตอนนัน้  เรื่องดาหลังฉบับนี้ยงัมักปรบัการด าเนินเรื่องหลายช่วงให้กระชบัขึ้นกว่าเรื่องดาหลัง 
พระราชนิพนธ์ของรชักาลที่ 1 ท าให้เหน็ว่า กระบวนแสดงของเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 เน้นให้กระชบัขึน้กว่าเดิม  
คอืแมจ้ะมชี่วงทีแ่สดงกระบวนร าละเอยีดงดงามแทรกอยู่เป็นระยะ ๆ ตามขนบละครใน แต่การด าเนินเรื่องในช่วงทีไ่ม่ส าคญักป็รบั
ใหก้ระชบัรวบรดัขึน้ กระบวนแสดงของเรื่องดาหลงัฉบบันี้จงึกระชบักว่าเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1  

ทัง้นี้ การที่เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 เป็นบทละครในซึ่งเป็นวรรณคดกีารแสดงของราชส านัก ท าให้สนันิษฐาน
เรื่องกวหีรอืผูป้รุงบทละครฉบบันี้ไดว้่า คงเป็นกวรีาชส านักทีป่รุงบทนี้ขึน้เพื่อใชเ้ล่นละครในของเจ้านายหรอืขุนนางระดบัสูงที่มี  
การฝึกหดัละครในในช่วงตน้กรุงรตันโกสนิทร ์และมกีารน ามาเขยีนขึน้เป็นฉบบัหลวงในสมยัรชักาลที ่3 ตามทีม่ปีระวตัริะบุไว ้

การปรุงบทโดยการปรบัใชบ้ทที่มอียู่เดมิผสานกบัการแต่งใหม่ เพื่อมุ่งให้เกดิความงามทัง้ในทางวรรณคดแีละการแสดง 
ดงัทีป่รากฏในเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 ดงักล่าวนี้ น่าจะไดแ้นวคดิมาจากลกัษณะการปรุงบทละครพระราชนิพนธข์อง
รชักาลที ่2 เน่ืองจากลกัษณะเด่นประการหนึ่งของการสรา้งบทละครพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่2 ทัง้บทละครในและบทละครนอก 
คือ การใช้ขนบวรรณคดี ขนบการแสดง ตลอดจนความงามของบทละครดัง้เดิมที่มีมาก่อนเป็นพื้นฐานส าคญัในการปรุงบท 
ผสมผสานกบัความคิดและความสามารถทางการประพนัธ์ของกวี ท าให้พระราชนิพนธ์บทละครมีความงามพร้อมทัง้ในทาง
วรรณคดีและการแสดง (Jatuthasri, 2023 : 387) ผู้วิจยัเห็นว่าผู้ปรุงบทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3 น่าจะได้
แนวคดิและแนวทางในการสรา้งบทมาจากบทละครพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่2  

ในฐานะบทละครในฉบบัหนึ่งในสมยัรตันโกสนิทร ์เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 มคีุณค่าทีเ่ด่นชดัหลายประการ 
ไดแ้ก่ คุณค่าดา้นวรรณคด ีคุณค่าดา้นการแสดง และคุณค่าดา้นประวตัวิรรณคดแีละการแสดง ดงันี้ 

คุณค่าด้านวรรณคดี เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที่ 3  มีคุณค่าในฐานะเป็นเรื่องดาหลงัอีกฉบบัหนึ่งของไทยที่มี
เนื้อหาสมบูรณ์ นอกเหนือจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธ์ของรชักาลที ่1 เนื่องจากมเีนื้อหาครอบคลุมตลอดเรื่องตัง้แต่ก าเนิด
อิเหนาจนถึงอเิหนาตามหาบุษบากาโละจนพบ  นอกจากนี้ กลอนทีแ่ต่งขึน้ใหม่และกลอนทีป่รบัใชบ้ทเดมิในเรื่องดาหลงัฉบบันี้ 
ยงัมีวรรณศลิป์หรอืศิลปะการประพนัธ์อย่างเด่นชดั โดยเฉพาะการใช้ภาษาเพื่อแสดงภาพและอารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร  
อนัแสดงถงึคุณค่าทางวรรณคดอีกีประการหนึ่ง 

คุณค่าดา้นการแสดง เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เป็นบทละครทีม่อีงคป์ระกอบพรอ้มใชแ้สดงละครใน เช่น การมบีท
พรรณนาที่สมัพนัธ์กบัการแสดงกระบวนร าที่ละเอยีดงดงามแทรกอยู่ตลอดเรื่อง การด าเนินความที่ท าให้นาฏการของตวัละคร
ต่อเนื่อง การมคี ากลอนกระชบัไม่ยดืเยือ้จนเกนิไป การก ากบัชื่อเพลงรอ้งและเพลงหน้าพาทย ์รวมทัง้การก าหนดช่วงทีจ่ะใหต้วัละคร
เจรจา เรื่องดาหลงัฉบบันี้จงึมคีุณค่าในฐานะบทละครเรื่องดาหลงัทีม่อีงคป์ระกอบพรอ้มใชแ้สดง ผู้วิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่าเมื่อสงัคม
ในวงกว้างได้รู้จกัเรื่องดาหลงัฉบบันี้แล้ว จะมีการน าบทไปฝึกหดัและแสดงละครในเรื่องดาหลงัต่อไป ซึง่จะช่วยสบืสานทัง้ตวั
บทและการแสดงละครในเรื่องนี้ 

คุณค่าดา้นประวตัวิรรณคดแีละการแสดง ดว้ยเหตุทีข่อ้มลูเกีย่วกบัวรรณคดแีละการแสดงเรื่องดาหลงัมกีารศกึษาคน้ควา้ไม่
มากนัก ประกอบกบัเรื่องดาหลงัทีเ่ป็นทีรู่จ้กัและพมิพเ์ผยแพร่ในปัจจุบนัมเีพยีงเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาลที ่1 เท่านัน้ 
จึงท าให้เชื่อหรือเขา้ใจกนัว่า เรื่องดาหลงัไม่เป็นที่นิยมทัง้ในทางวรรณคดีและการแสดง ดงัที่ นิธิ เอียวศรีวงศ์ (Eoseewong, 
1984 : 210) กล่าวถงึเรื่องดาหลงัไวว้่า ไดร้บัความนิยมน้อย และยิง่มาถงึสมยัรตันโกสนิทร ์ก ็ “ยิง่ตกอบั” ดงัทีก่ล่าวว่า “ดาหลงั
เป็นวรรณกรรมทีไ่ดร้บัความนิยมน้อยกว่าอิเหนามาตัง้แต่ครัง้อยุธยาแลว้ (ถ้าอยุธยามเีรือ่งดาหลงัจรงิ) ในต้นรตันโกสนิทรเ์รือ่ง 
ดาหลงัยิง่ตกอบัมากขึ้นไปอกี กล่าวกนัว่าบทละครเรือ่งนี้ไม่เคยถูกน าไปเล่นละครเอาเลย” บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยั
รชักาลที ่3 นับเป็นหลกัฐานส าคญัหนึ่งทีช่่วยโตแ้ยง้ความเขา้ใจดงักล่าว เพราะยนืยนัใหเ้หน็ว่ามกีารแสดงละครในเรื่องดาหลงัใน
สมยัรตันโกสนิทรต์อนต้น ทัง้ยงัแสดงใหเ้หน็ว่าเรื่องดาหลงัเป็นวรรณคดสี าคญัทีไ่ดร้บัความนิยมไม่น้อยจงึมกีารปรุงบทขึน้อย่าง
พถิพีถินัและเขยีนขึน้เป็นฉบบัหลวง เรื่องดาหลงัฉบบันี้จงึช่วยเปิดมุมมองใหม่และสรา้งความรูค้วามเขา้ใจเพิม่เติมเกีย่วกบัประวตัิ
วรรณคดแีละการแสดงเรื่องดาหลงั 

กล่าวโดยสรุป เรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 เป็นบทละครทีช่่วยต่อเตมิองคค์วามรูเ้กีย่วกบัวรรณคดเีรื่องดาหลงั
ใหช้ดัเจนขึน้ ท าใหเ้หน็ว่ามเีรื่องดาหลงัส านวนอื่นอกีทีต่กทอดมาถงึปัจจุบนันอกเหนือจากเรื่องดาหลงัพระราชนิพนธข์องรชักาล 
ที ่1  เมื่อน าตวับทนี้ไปพจิารณาร่วมกบัเรื่องดาหลงัส านวนอื่น ๆ ที่มีการส ารวจพบและศึกษาไว้ก่อนหน้านี้ เช่น บทละครเรื่อง
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ดาหลงัฉบบัหมื่นจ าเนียร บทละครเรื่องดาหลงัฉบบักระดาษฝรัง่เลขที่ 35 บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยเลขที่ 516/1  
บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัสมุดไทยเลขที ่375 และเรื่องดาหลงัค ากลอนฉบบัสมุดไทย กย็ิง่ท าใหเ้ขา้ใจการด ารงอยู่และความนิยม
เรื่องดาหลงัในสงัคมไทยชดัเจนขึน้ว่า เรื่องดาหลงัเป็นเรื่องหนึ่งทีค่นนิยมชมชอบไม่แพ้นิทานเรื่องอื่น ไม่ได้เป็นเรื่องที ่“ตกอบั”  
คนไม่ชอบ หรอืไม่นิยมดงัทีเ่ชื่อกนัมาแต่เดมิ 

บทละครเรื่องดาหลงัฉบบัหลวงสมยัรชักาลที ่3 จงึเป็นเรื่องดาหลงัส านวนหนึ่งในสมยัรตันโกสนิทรท์ีม่ลีกัษณะเฉพาะและมี
คุณค่าอย่างยิ่ง สมควรตีพิมพ์เผยแพร่ให้เป็นที่รู้จกัและศึกษาเพิ่มเติมในแง่มุม ต่าง ๆ ต่อไป เพื่อขยายความรู้ความเข้าใจ 
เรื่องดาหลงัใหก้วา้งขวางยิง่ขึน้ โดยเฉพาะในมติขิองวรรณคดศีกึษาและนาฏศลิป์ศกึษา 
 
กิตติกรรมประกาศ 

 
บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวจิยัเรื่อง “บทละครเรื่องดาหลงัชุดสมุดไทย 39 เล่ม ทีเ่ขยีนในสมยัรชักาลที ่3: เรื่อง

ดาหลงัส านวนแปลกในสมยัรตันโกสนิทร์”  ซึง่ไดร้บัทุนสนับสนุนการวจิยัจากกองทุนเพื่อการวจิยัของคณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั ตามสญัญารบัทุนวจิยัเลขที ่FAR22F010109 ผูว้จิยัขอขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้ 
 
References 
 
Chamnian, M. (n.d.). Inao. Black Khoi Manuscript Number 17021. Chiang Mai University Library, Chiang Mai. (In Thai) 
Dalang Number 1. (n.d.). Printing-writing paper Number 1. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Dalang Number 2. (n.d.). Printing-writing paper Number 2. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Dalang Number 3. (n.d.). Printing-writing paper Number 3. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Dalang Number 9. (n.d.). Printing-writing paper Number 9. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Dalang Number 14. (n.d.). Printing-writing paper Number 14. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Dalang Number 15. (n.d.). Printing-writing paper Number 15. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Dalang Number 17. (n.d.). Printing-writing paper Number 17. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Damrongrachanuphap, Somdetphrachaoborommawongthoe Kromphraya. (1965). History of Inao dance-drama. 4th ed.  

Phranakhon: Khlangwitthaya. (In Thai) 
Eoseewong, N. (1984). Pen and Sail: Literature and History in Early Bangkok. Bangkok: Amarin Printing. (In Thai) 
Jatuthasri, T. (2021a). Dalangphichak: Selected Articles on the Dalany of King Rama I. Bangkok: Dissemination of 

academic work project, Faculty of Arts Chulalongkorn University. (In Thai) 
Jatuthasri, T. (2021b). The “Song Plang Tang Mai” Version of Dalang: The Adaptation of Dalang Story and Literary Arts as  

Nithan Kham Klon. Journal of Letters, 50(1), 41-65. (In Thai) 
Jatuthasri, T. (2019a). Bot Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian: The New Discovery of an Old Version of the  

Dalang. Journal of Letters, 48(2), 146-173. (In Thai) 
Jatuthasri, T. (2019b). Bot Lakhon Rueang Dalang in a Samut Thai Number 516/1: A Unique Version of the Dalang. Thai  

Language and Literature, 36(2), 67-109. (In Thai) 
Jatuthasri, T. (2020). Bot Lakhon Rueang Dalang with the Given Number 35: A Missing Ayutthaya Version of the Dalang.  

Journal of Liberal Arts, Maejo University, 8(1), 46-71. (In Thai) 
Jatuthasri, T. (2023). Literary works by King Rama II. Bangkok: Dissemination of academic work project, Faculty of Arts  

Chulalongkorn University. (In Thai) 
 



Journal of Arts and Thai Studies                                                 The Royal Version of Dalang during the Reign of King Rama III: 

 

Vol.46 No.1 January-April 2024   20 

Jatuthasri, T. (2024). Bot Lakhon Rueang Dalang in Samut Thai Number 375:Characteristics as Bot Lakhon Phanthang.   
Vannavidas, 24(1). (Forthcoming) (In Thai) 

Jinaporn, A. (1996). An analytical study of the royal version of Dalang. Master Thesis, M.A. in Thai, Chulalongkorn University,  
Thailand. (In Thai) 

King Rama I. (1956). Dalang. Bangkok: Rungrueangtham. (In Thai) 
List of annuities paid to civil servants of the Grand Palace. (n.d.). Black Khoi Manuscript Number 167. National Library of  

Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Sindhuvanik, S. (2004). A Comparative Study on Panji Versions: Between Dalang, Inau and Panji Malay. Master Thesis,  

M.A. in Thai, Silpakorn University, Thailand. (In Thai).  
Stithyudhakarn, P. (2021). The composition of Khun Chang Khun Phaen Sepha dance drama texts by the fine arts  

department: continuity and creativity. Master Thesis, M.A. in Thai, Chulalongkorn University, Thailand. (In Thai) 
Sumitra, A. (1973). Lakhon nai of the royal court in the reign of King Rama II. Master Thesis, M.A. in Thai, Chulalongkorn  

University, Thailand. (In Thai) 
The old version of Dalang. (n.d.). Printing-writing paper Number 35. National Library of Thailand, Bangkok. (In Thai) 
Watanapan, S. (1994). The characteristics of Javanese and Malay loanwords in the Thai classical plays entitled of "Dalang"  

and "Inao". Master Thesis, M.A. in Thai Epigraphy, Silpakorn University, Thailand. (In Thai). 
 


